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1. Тєтірє тб. њанує неначаґа туркаґа бєрєну тєсиєѕє, /…/ туркаґа дямує тобитєну њуґєиґ нєњхє маѕањку.

На берегу большого озера, около устья речки один худенький чум.

2. Тєті маѕањку черєѕы тб. ситіриа

В этом чуме двое.

3. Њамиай иніґиа… њамиай иніґиаґку, њамиай тб. тыбыйкиґиа.

Там живет старуха и мальчик.

4. Нюєнты ємтыѕы… нюєнты нюєдеє

Внук ихний.

ЕН можно было бы и нюєнты нює, беѕ раѕницы.

5. Имидиті нараану тах. тєтірє тыбийкиаґкурє ичу.

С бабушкой только этот мальчишка живет.

6. Тєтірє тах. њонєнту /маа…/ мааґкўриаиґ санірся тєті хелиѕиєтєнынты ичу тб.

Мальчик один на половине чума играет.

Не на той половине, где бабка. Хелиѕиє — это половина чума. ЕН хелиѕиє — пустая половина чума, где никто не живет. Если на обеих сторонах живут, то хелиѕиє нету.
7. Имидиті мааґкўкўє тєті нюєнты мааґкўраиґ сочурєту.

Бабушка подшивает для мальчишки чего-то там.

ЕН мааґкўкўє, мааґкўраиґ — что-то мелкое.

8. Тах. туркуту дямуєдя коныбитє тєсиєѕє дечиґєраатєны

К устью теперь когда идет только с шестом

дечиґє — шест, которым придавливают нюк.

9. Быкуриаґкуѕємту номєњкєту, тєтірє тах. неначаґа бетіањєй /…/ коѕукєту.

Сеть поставил этим шестом, ловит таких больших чиров.

ЕН неначаґа бетіањєй нормально, но можно и неначаґай бетіањєй 

10. Тах. кањгўчекўє, августє чухєны тєтірє тб. колыѕыгєты нерє, колый коѕукєту, дечеґєраа мўтємєбўтў.

Теперь когда-то, во время августа, он рыбачил сперва, рыбу ловит и когда шест толкает (сеть). 

11. Т. тах. колыѕыгєты тєсиєѕє, колый /коту…/ коѕукєту тах. августє чухєны тєсиєѕє.

Он теперь рыбачит все время, во время августа.

Тыбийкиаґкурє тах. санічу њуґєче куґ маа саніхўтў  мааче ихўтў кабиґмўаґку єку, маа єку.

Мальчишка теперь игрушки свои вместе, хоть во что он играет, хоть стружки, хоть что.

12. Тєндє чимиґ, чимиґ санідеґ єкуту

В (оленьи) зубы, может, играет.

13. Т. тах. санічу ємєніє /…/ бєсємєса мунумунучу: ими, бытємє хуудеґ.

Он игрушки толкнул и говорит бабушке: принеси воду (холодной воды).

14. Совсем куєѕањку

Совсем жара.

ЕН Четуа куєѕањку

15. Тє, бытє кєрбубўтє, ими, бытємє хуудеуґ.

Я воды хочу, иди за водой. Если хочешь воды, бабушка, иди за водой.

16. Тє, имидиґиакуѕы тах. тєсиєѕє нўхўасалєгу нитіаґкумты мынтєлєсы /…/ туркуту дя… туркуту на њанує маагєличегєтє биєѕы дяњку к. дятєны хекуты

Ну, теперь бабка как наперсток ведерко она взяла, пошла на озеро, никакого ветра нет, даже мозгам жарко (печет голову).

17. Неныњкєкєличе дяњку

Комаров даже нет (так жарко).

18. Тах. тєтірє тах. нитіаґкумты њуґєѕуґ сюњкєлиґє киѕатєнунту… киѕаґкутєнунту

Теперь она ведерко один раз черпнула ковшиком.

По-моему, там слышно -тєнынты оба раѕа. Но ЕН скаѕала -у. И ср. ниже с -у.

19. Тб. њамиайдюмє њонєиґ сюњкєлиґєѕы.

Еще раз черпнула.

20. Тах. накўрє киѕа черє єку тєті нитіаґкуты.

Наверное, три чашки входит в ведерко.

21. Нагємту киѕамту бєлта сюњгўґтєкєґкиґє.

Начала она третью чашку черпать.

22. Няагєиґ тах. ємты туркунє быкўмў њануємєну бєндуґуа њ. няагєиґ суѕаґмєбтаґиѕє.

Прямо озерная вода прямо вверх струей взметнулась.

Ср. для плавания — сутаиґє

23. Оу, /му…/ иніґиаґку мунумунучу: Тыминіагўмў биєѕаимтєґкиґє, мабтању

Старушка говорит: «Сейчас, (что такое), ветер поднимает, что ли.

24. Тах.… няагєиґ /туркунє/ туркуту дя сєњўлиґє, турку на њ. дюѕими суњхєиґ дерны, быѕє дерны тб. быты бєндуґуадериа /…/ хуаралиґиѕє.

Посмотрела прямо в озеро, в озере посередине прямо в середине озера вода вверх только как кипящая вода стала (надулась, как шар).

ЕН дюѕими — середина. Суњхєє отдельно вроде бы нет. Суњхєиґ дерны — приамо в самой середине. 02:51

25. Няагєиґ ситіа кєидя курєгўй кыруаґтєту быты хўєтіґ к. бєндуґуа.

Озерная вода на две стороны разошлась. (Плещется в обе стороны и все время идет вверх.)

26. Курєгўндіґ маѕє мантє конаґа бєндуґуа /…/ тєті быты.

Как чум (конусом) встала эта вода.

27. Оу, кує чубўчену тах. быты /быты/ ситіґиа кырўмўдюґє.

Через какое-то время вода напополам разделилась.

28. Быты њанує куґ тєніґиаириаиґ коњхуєдерааѕу дюйхуатуту.

Вода прямо, только круглая волна осталась.

29. Тєндє /тєндє/ дерє тб. маањуна такєєрє тб. њанаґса нєнсуґиѕє

Посреди озера, что такое человек встал.

30. Куґ њанує хотємєє няадеѕє лууй хонєиґті нёбтындыґ

Такую красивую с узорами нганасанскую парку одевает, ???.

ЕН нет такого слова. 03:23

31. Манакўґ њанує меймєєґ тб. њанує тє мииніє кєидя њарєгєиґиѕє њанує хорєѕу коурєку

Только что сделанную, повернулся на бабку, лицо у него как солнце.

32. Тєрєди њанує, куґ нуманањку њанаґса.

Такой прямой молодой человек.

33. Иніґиаґку њєнірмўдюґє: Оуґ, тыминіагўмў нињынє намтєруруґ

Старушка удивилась: Оу, что-то мне привиделось такое

34. Тах. маа сеймычи њонєиґ нихєлєгєту.

Глаза все время трет.

35. Тыминіа њанаґса нєньдиты, дятєнє буєгєлиґє

Теперь человек стоит, со мной заговорил

36. Каѕиауґ, имиєи, коѕу!

Эй, бабка, тетка

37. Ємєніє /нюєнтє/ нюєрє тєињу, тыбийкиаґку?

У тебя внук есть, маленький?

03:56 нюєнтє — оговорка или нет? Как будет «твой внук»?

СМ: Мєнє нюєнє нюєґ тыминіа туйсюѕєґ (#) — Мои внуки скоро прилетят

38. Тєті нюєрє басєгєњ

Это внуку скажешь

39. Тах. мєнє њуєдеємє тыминіа /бў…/ ємкєтє бўўсютўнє, тах. њуєдеємєнунє тє няагєиґ мєнє њєѕўґ

Сейчас я отсюда уйду, ты по моим следам смотри на меня.

ЕН ѕачем-то вставила ґ в первое њуєдеємє. Но я думаю, это она ѕриа.

40. Тє, мєнє куніґиа ињум, тєндє мантє ињєє.

Как я веду, пусть так и будет.

41. Няагєиґ њ. т. тах. њанує куґ єрєкєрє њанаґса њанує, нуманањку /…/.

Красивый человек, совсем молоденький.

42. Тє… єи, /…/ тє, тєтірє тах. њалаарє сєчерўтўѕў.

Теперь за ним только-рот пристально смотрит.

43.  Маа тб. т. њанує неначаґарє кутєѕєґкєњуѕу нињы.

Он совсем сильно начал кашлять.

04:27

44. Куѕємту неначаґарє куѕємту кєньдюлебтумунучу.

Кашель сильно выхаркнул. (мокрота, видимо, имеется в виду, если она так называется).

45. Няагєиґ туркаґату /…/ неначаґа туркаґа њуа нииде кєидя няагєиґ себсяльмињиѕи нињы.

Большого озера на солнечную сторону выплюнул туда.

46. Тб. себсигўмўѕў конаґа њанує сырытуса тб. туркаґа лєбкурє ни.

Его плевок упал, белея, на гору около озера.

47. Себсиѕи сохўґє.

Выплеванное туда упало.###04:53

48. Тєтірє тах. њанує турку дяли дялиґє хуалє ися конаґа.

Превратилось в кремень.

Отсюда — СМ

49. Тє, няагєиґ, ими, мєнє њєѕўґ, коѕу.

Ну, бабка, хорошо на меня смотри.

50. Коѕутєњалєту имидитєњиалєты

Он называет ее то теткой, то бабушкой

51. тєтірє тах. мунсуєѕєту дя кєтумиґиѕє, ситіаѕє њачеѕумє кўмаамту сохўдюґє.

Вот так царапнул свое бедро, обоюдоострый нож вытащил.

52. Няагєиґ хубыгєтєты њуємту нєтєлыњыѕы нињы хуаймунсєбтє бєнсє 

Прямо распорол все порезал всю ногу и бокарь.

53. Тєндємты ситіґиа биариґє.

Эту рану открыл надвое.

54. Њойчу тах. нинтыѕє камугєличеґ н. тб. 

Нога даже крови не видно

55. /…/ Асяѕє динтє ињєє, курєдиче динтє ихўтў тб, диндє кєлєдиґє

Долганский или хоть какой лук достал.

56. Ситі биѕиті сарўтў.

Две стрелы привязаны

57. Н. туркату тагєдя наягєиґ диндємту банєлєњуѕу нињы .

За озеро из лука прицелился.

58. Няагєиґ туркуту њанує /…/ хуалюрбаґамту њанує дермєєнынты ситіґиа кєидя ляхєѕыґєѕы тє

Прямо на озера камень прямо посередине на две части развалил раскрыл.

СМ: ляхєѕыґєм — штуку для компакт-дисков, ладони тоже можно. Ср. НД’s ляхє. А ляхєгєє — такого нету, СМ уверена.

59. Тє, тє ими, мєнє њєѕўґ, тахариаиґ такєє сиєсыєдеєнє хуалєнє сиє кунсымєны мєнє бўўґкиґинє.

Ну, бабушка, на меня смотри, теперь вон который я продырявил камень, в эту дыру я уйду

60. Тб. нюєрє мєнє куніґиа ихум тєндє мантє туйкує мєнє дятєнє њуєдеємєнунє

Твой ребенок как я был так пусть по этим дорогам идет, ко мне по моим следам.

61. Тє, тєтірє иніґиакурє тєсиєѕє оуґ совсем њанує хыымыґє.

Ну, теперь эта старуха совсем испугалась.

62. Тє, мунумунучу сынерырсы

Думает в уме

63. Єиґ, тоињєє, нюємє никуємє бадеуґ

Эй, внуку ничего не скажу.

64. Тє мєнє маањуна намтєрураґинє

Мне привиделось

СМ: неуверенно мєнє, м.б. маане. Общий смысл тот же.

65. Тєтірє тахариаиґ иніґиакурє мату дя, матєту  чуўґє

Бабка домой пришла

66. Тє, ими, бытємє тєѕуґ.

Ну, бабка, дай воды.

67. Иніґиакурє тахариа киѕатєну курєдиче ихўтў киѕаґкутєну нюєнты бытє  мидиґє.

Бабка теперь чашкой, хоть какой-то любой чашкой дала ему попить.

СМ а есть еще слово њєбтє (это не к тексту, это просто так).

Тєті тах. киѕамту тах. хебтыты накўє хуануґєту, єуґ, тєндє быѕємты никєличетыты њємєґ

Мальчишка чашку на губу-то положил, эту воду даже не выпил.

68. Каѕиауґ, ими, ємты былє маадя буєњу, маа њєтєбуњ?

Эй, бабушка, эта вода почему у тебя разговаривает , что ты встретила?

69. Оуґ, маагєличе нисыєм тєґ њєѕєґ

Оу, я ничего не встречала же.

70. Дяњку, /…/ нисыєм маагєличе њєѕєґ.

Я ничего не встречала, ничего не видела.

71. Тє, маамту немуѕуњуњ, тєнє ємє

Что ты скрываешь, ты это

72. Туркаґатє на њанаґсанє њєтєбаѕуњ, мааче ихўтў, баабтўле тєичу, буєбатури ?

На озере ты человека нашла, ты с ним, кажется, разговаривала, чё скрываешь?

73. Буєѕачиґ бєньдеґ сойбутуґ 

О чем вы разговаривали, все мне ясно

74. Няагєиґ тєті тыбийкиарє тах. тє санідеичу бєньдей ємєні дюбєнюєбтыґє.

Мальчишка все игрушки, которыми он играл, все начал выбрасывать.

СМ: дюбєнюєбтыґє веѕде в округе раскидал, дюбєиґє просто кинул

75. Няагєиґ тах. тєтірє њуґєикєличе китагєличемту быѕємты нисыє њємєґ тб.

Ни одной, чашки воды не выпил.

76. Њуа нииде, /…/ бєнді чиндўґкиґє.

К двери… на улицу по-быстрому пошел выскочил.

77. Няагєиґ тах. имидяґкурє тах.  хонтєєгєтєту хуєбтаирўтў кємўѕўся

Эй, бабка совсем не может его за подол парки поймать.

78. Няагєиґ /бєндініє кєитє/ туркуту бєрє дя хойкаґиѕє.

К берегу озера побежал.

СМ: /бєндініє кєитє/ — оговорка пускай будет.

79. Няагєиґ хойкўляадя тєны неначаґарє кутєѕєґкєњуѕу нињы.

На бегу начал кашлять.

80. Няагєиґ, тєгєтєты тб. туркату суче тагє дя њуа нииде кєи дя тєтыичу тєє мандіґ турку тагє дя няагєиґ себсялимињиѕи нињы.

Озера на краю туда на восточную сторону за такое большое озеро опять плюнул.

СМ: суче — клочок. Что ѕначит ѕдесь, неиѕвестно.

81. Єи, такєє дялиґє хуалє тб. тєтыичу коруѕє манті тєндє кєитє тах. сохєдя туку дяли хуалє

Такой кремень прямо как дом около этого камня упал кремень.

82. Туку дяли хуалирбаґа ися сырунамуґє.

Камень превратился в белый.

СМ: туку дяли — белый блестящий проѕрачный камень. Просто туку не употрбляется

83. Єиґ няагєиґ тєны  нєньдисы  тб. кєхы њўкєѕаґку кўмаамту сентыдя кєѕумиґє ємтырє.

Там стоя нож из ножен достал (именно достал).

Тєтірє кўмааѕу тєихуату тє кєхы њўкєѕаґку.

У него ножик был, оказывается, как куропачий нос (то есть маленький).

84. Няагєиґ мунсуєѕєгєтєту тєсиєѕє хубыкєтєты мунсуєѕємту бєньде њуємту натєлиґє.

Бедро свое разрезает, всю ногу разрезал от ляжки… от икры всю ляжку, ногу разрезал.

СМ: мунсуєѕєгєтєту — это от ляжки. А тот реѕал от икры.

85. Тах. маањуна тєгўмў, алыњаа диндє сохудюґє.

Что такое это, какой-то (Е. Д. не знает) лук достал.

СМ: Алыњаа — имиа человека, был такой человек (Турдагин). Больше ничего не иѕвестно.

86. Ситі биѕиті сарўтў

Две стрелы завязаны.

87. Няагєиґ диндє хетыѕыњыѕы нињы тє

Хорошо из лука выстреливает.

88. Тєндє дялиє хуалєємту тб. няагєиґ, дермєєнынты кырєдиґєѕу ситіґиа кєидя. 

На этот камень (пристрел взял) посередине на две части развалил.

89. Тєгєтє туркуту бєрємєну тах. /хойкє…/ хойкуњуѕу нињыѕы.

По берегу этого озера побежал.

90. Няагєиґ тах. хойкуляадя тєндє сиєты кырєдусуєдеєту хуалюрбаґату кунсымєны  баруєраичу кєбтімидиґєґ.

На бегу эту дыру в проделанную им дыру, пятки даже не видны пятки даже исчезли.

СМ: барує — белая блестящая шелковистая шерсть внутри копыта, крепкая и ноская, иѕ них шили подошвы для бокарей. Здесь имеется в виду, что подошвы его исчеѕли.###

91. Њойбуєѕу нерєѕиагєты њойчу нерєѕиакєты.

Голова вперед, ноги вперед

СМ: надо нерєѕиадиґє. Непонятно. Наверное, оговорился. А м.б. то голова, то ноги — кувырком.

92. Тєніґиа деньсялирси

так кувырком

93. Куулюну тах. моунтє деѕимидиґє.

Через некоторые время он очнулся на земле грохнулся на землю.

94. Каѕиа, оуґ, ємкўмўрє тє матєнунє ихуґємє тє куєѕањку исює.

Когда я дома был, там же жарко было

95. Тб. … бєнтує коугўєѕу  њєѕуты тб. маагєличегєтє дебатуту. 

На верху-то солнце видно, чего-то совсем красное.(09:18)

96. Оуґ, тєрєди дебаґку тах. њанує бигайчу, моуѕу бєнсє дирбарањку.

О, какая красная речка, земля вся снежок тоненький вся в инее.

бигайчу — оговорка

97. Оуґ, ємєнікадя конаґа

О,  немного двинулся

98. Каѕиауґ, ємты, сюаркўмўмє тєґ њуєдеєѕу дирбарањгутєну њєѕуты.

А, это мой товарищ по этому снежку инею, видны следы его.

99. Нянту њуєдеємєны тб. хойкуњуѕу нињыѕє.

Бегом побежал по этой дорожке.

100. Каѕиауґ, ємты сёармє маамту коибиаты.

Э, друг-то мой что-то оставил.

101. Оуґ, тах. мааѕу ичењу тб., њуєдеєту куньди, /…/ оуґ, њамиайдюмє њўамту тб. дюбєєбиаты,  луусєбтє њуњкєлєсы сохєрухуаѕуту чиидесєбтє .

Переднюю ляжку, т. е. плечо (часть руки с лопаткой) вместе с паркой, с рукавом всю выкинул, оставил.

102. Њуєдеєту куньди тб. дўѕўмтў њамиайдюмє дўѕўмтў тєніґиариаиґ дюбєєбиаты.

По дороге он бросил руку всю с паркой вместе.

103. Њуєляа дўѕўтєну /…/ хойкўтў.

Одной рукой бежит только так.

104. Єиґ, тємєєны њонєиґ тах. тєндєты кай сыѕычеты дўѕўмтў њанує њўансєбтє бєнсє ємыґыа дўѕўмтў кєнсєѕаґа.

Он тоже свою руку всю с лопатой снял.

СМ: кєнсєѕаґа — отклеил.

105. Тєндє нянту њўтєдеє њ. њўа кадя дўѕўмтў тєніґиариаиґ дюбиамєлбтыґє.

Руку свою бросил, где товарища рука лопатка валялась.

106. Тб. њуєляа дўѕўтєну хойкаґиѕє.

Одной рукой только побежал.

107. Оуґ, ємтырє тє сєрєєты кунсыны њонєє маањуна тусайку коибиаты.

Оу, чего-то по дороге он оставил что-то черное темное.

108. Няагєиґ тах. њамиайдюмє њўамту њуємту тах. бєнсє куґ єрєсєбтє єрєкєрємєны њанує кўмаантєну мєтудя тєндє дюбєєбиаты сюармє .

Совсем аккуратненько порезал ляжку свою ножом.

СМ: непонятно, вместе с чем.

109. Њуєляа њуєйчену тах. чинтєраґмуєдеєрааѕу

Одной ногой только прыгал (туда-сюда)

110. Тє, т. тах. сыѕычеты њамиадюмє њуємту тах. бєнсє њўансєбтє мєтаґа.

Он тоже начал свою вторую ногу вместе с ляжкой обрезал.

111. Н. тєндє нянту кадя дюбиалмєбтыґєту.

Бросил ляжку около своего друга.

112. Няагєиґ њуєляа њойченунту тємєєны хеѕытыгєты.

Одной ногой только идет.

113. Каѕиауґ ємєнієрє маањуна тусайку њансє нюлайчуњу 

Это чё такое там черное типа тела человека лежит.

СМ нюлайчуту — вдоль лежит

114. Оуґ, сюаркўмўмє тб.  бакєѕєємту мєтубату /мынсыє…/ хўтєѕєдеєрааѕу тєны.

Друг-то мой вроде шею обрезал с головой, одно тело только.

115. Хўтєѕєту хелидеєраа тєны дюбєиті.

Половина тела там валяется

К предыд. фр.

116. Бєнсє њанує њойбуєрааѕу њойбуєрааѕу дяњку

Все, прямо, одно тело, головы только нет.

117. Тєндє дирбаґкутєны њойбуєѕу тєніґиа миачикє мантє деньсялирси њуєдеєрааѕу њєѕуты

На этом снежке голова его крутится, как мячик, дорога только видна этой головы.

118. Тє, сыѕычеты тах. н. бакєѕєємту њойбуємту ємыґыа мєтудя њуєляа  дюѕўтєну нясычи мєтаґату.

Он начал голову отрезать, кое-как отрезал (дитєнє — неизвестно что).

119. Хўтєѕєєдеємту тєндє дюбєиґє.

Это тело свое туда же бросил.

120. Няагєиґ тах. нянту њуєдеє кунсымєны няагєиґ мєнєгєйлиґєњуѕу нињыѕє њойбуєѕу миачикє мантє 

По дороге товарища голова кувырком 

СМ мєнєгєйлиґє — покатилась. А это она повториает как мєнєгєйлиґєњуту. А сначала говорила мєнєгєйлењуѕу. Может, так нет -иґє?

121. Оуґ, кує чубўчены тб. ємтырє маањуна тах. маа бикаа бєрєє ємтырє

Когда-то он увидел почему это около речки он оказался

122. Бигайче… бикаа њарўбтўхуаѕу њыытєту буєѕу кєлытуту њанує

Через речку еще не замерзла журчит бурлит.

кєлытуту — как ручей шумит, типа такого.

СМ: в чайнике — (мунсєдя) лєгытуту (кипя) бурлит. њарўбтўхуаѕу — протянулась река (непонятно)

123. Куґ, хотємунтє хотємєєґ сырєґ

Лед красивый, как мороз нарисовал, такой

124. Хењгєґ, дялиєґ, курєдињиалє њанує хуалєй хотўратує тєрєди тб. њанує.

Черные,  красноватые, как камни всякие так нарисованы. Разрисована под цвет разноцветных камней.

125. Бикааґкў, њ. каанту, тєніґиариаиґ нелытуту.

Речка, ручей так красиво шумит.

нелытуту — быстрой струйкой течет

126. Єи, тєндє бигайне бєрємєны тб. сюарнє /…/ њойбуєдеє дирбарањгутєну 

На берегу этой реки друга моего след головы по этому снежку.### 12:12

127. Тб. хўєтє хеѕытыты касаґ хирєгєє моу.

Теперь все время идет, потом высокая земля.

128. Хирєгєє моу нииде  оу, ємтырє маањуна тб. такєєрє неначаґа маґ њанує

Наверху этой высокой земли что-то такое такой большой чум прямо.

129. Малєбатаѕє маґ, тєндє бикаа бує куньди

Его поставили где речкино русло

130. Тєті бигайле тах. њунсыѕє биариті сиємєны   каанту лєгытуту.

Через дымовое отверстие речка струится, аж бурление реки слыхать.

131. Оуґ, тєті маѕуче ихўтє сылиаѕє баса ихўтє маа ихўтє

Этот чум то ли железный, то ли какой.

132. Њуньдиты хиаи чубє њануємєны бєнсє деньдяйчуту.

Где голова чума (до верхушек шестов), там все прозрачное блестит, как раскаленное.

СМ: как раскаленное добавила, услышав след. фр.

133. Сылиаѕє лєњыњы или маању?

То ли горит или что ли

134. Тє, мааче ињєє тєтірє тб. њунсыѕє биаримєны чииґє такєє тыњгайчуту.

Пусть хоть какой будет. Через отверстие видны шесты. Он вошел через дымовое отверстие, внутри просторно.

чиє — шесты, которые над костром

Не уверен, что СМ’s интерпретация правильная

135. Тємєєны каанаґку

Там видна речка, шум волн. Там ручеек течет

136. Тємєєны бигилиґиѕє.

Туда посмотрел.

СМ: есть еще бигитў

137. Оуґ, тобситўдеу, тб. њанує неначаґа туй кєминтіті, курєгуґ толамє бадяґ хойѕўмтіні чинімєє.

О, интересно, чего такое там, совсем большой костер видно сильно горит, всякими железными чурками затоплен этот костер.

СМ: подтв. перевод тобситўдеу как «интересно»; толамє с удар. на а.

138. Тєрєди /…/ тєндє маѕє кунсыны тб. њуєйкєличе луугиали њанаґса њомтўтў, хелиніє кєитєє мату кєи тєркубталуту хели. 

Вот в таком чуме например ни одного человека, на другой половине один человек только место занимает.

СМ: Сначала посмотрел сверху, никого не увидел, а хорошенько огляделся — увидел.

139. Няагєиґ тб. дяѕўрсянєґєѕу, мыєѕы, деѕиґсяты нану кадянунту тах. туєбтучу

Прямо молот (которым куют) его, молоток, с  наковальней рядом с ним клещи.

140. Туєбтучу кадянунту тах. ихуаѕу, неначаґаиґ туєбтуґєтіні тб. оуґ, ємєнієгўмўрє маањуна тыминіагўмў?

Около нет клещи, оказывается, большими щипцами, о, это чего такое интересно?

-иґ добавлено СМ; по-моему, его там нет.

141. Сюарнє њойбуєдеє њанує неначаґа бєтўєґ бадяґ хоиѕимитіє њануємєну њ.

Друга моего голова прямо такие совсем большими железными чурками горит этот костер

бєтўєґ — когда желеѕо куют, когда оно раскаленное

142. Туйчу нану њанує хелидемєєны дянсєрєхаѕаѕє.

Наравне с огнем железные чурки все горят, все красные-красные.

143. Няагєиґ /…/ тєндємты сохудюґє тєґ.

Это вытащил

144. Няагєиґ тах. деѕисяты ни няагєиґ хуанса тб. неначаґа мыєнтєны тб. дянсєлєбтуњуѕу нињыѕы.

На наковальню положив огромные молотком ударил один раз прямо.

145. Оуґ, мыєѕы к. бєндууґуа тараґиѕє н. ситамиґиѕє деѕиґсягєтєты

Аж молоток вверх прыгает, отскочил от наковальни.

146. Туусанє тєті лєњынтыє бєтўє нині неначаґа сяйбє коуґтує нитыыґыа њўѕиату.

Над костром большим семь узких котлов висит с семью ушами котел висит.

Ушки, ѕа которые цепляется ручка. У нормального котла два.

147. Мунсєдя лєгытуту тєндє ни тб. њанує 

Вовсю котел кипит над этим теперь 

148. Њойбуєдеєѕу семимидиґє.

Голова его туда выскочила туда бултыхнула.

149. Няагєиґ быѕє кєсы сеймириатє хуатємєрудя тє

Прямо на пар воду только глазами только видишь в другую сторону выскочила Паром из котла выкинуло эту голову.

150. Њуа лєњкєри такєє бєндініє кєи дя сиє ихуаѕу.

На порог Над порогом на улицу оказывается дыра была.

151. Тєндє сиє кунсымєны њойбуєѕу деньсялиґиѕє.

По этой дыре эта головка туда выскочила.

152. Оуґ, тєтірє тб. тєті њанаґсалє мунумунучу:

Этот человек говорит

153. Єиґ, тах. маагєличе ємкўмўрє тєґ мєнє тєсиєѕє бадяне сюдяґањуѕу нюуґ єхы

Совсем-то это мне железяки, наверное, кончились.

154. Каѕиауґ, ємты њонєє баса тєичу, тєихуату.

О, это еще железо же есть, оказывается.

155. Тєндємту няагєиґ ємыыґыа кєњхєруєбтіалыты .

Его так смотрит крутит в руках

видимо, крутит в руках

156. Оуґ, ємтырє няагєє баса єку минтіагєны

Это железо может подходящее хорошее, наверное.

157. Тєндємту тб. туйче чиніґє.

Эту в костер бросил

NB употр. чиніґє

158. Тєтірє тб. /…/ тыбийкиаґкурє нёрумуєй хойѕимтіні тєндє туумту њонєиґ луньдюґє.

Это мальчик медными чурками опять этот костер зажег.

нёруму — красная медь

СМ: К вместо туумту скаѕал луумты — явная оговорка. Луньдюґє — много наложил желеѕиак.

159. Няагєиґ кучемєны нинтыѕє дямсєрємунтє кєрбуґ тєніґиаиґ дябатуту

Этот костер топит, никак прежним огонь не хочет становиться, так только красный (то есть как медь, сильнее не краснеет).

160. Тєті басаѕањєй хойѕўмєй чиніњкєты, дяѕўдей чиніњкєты

Эта железные чурки стал топить, сталь стал топить.

К. говорит чиникєты, во второй раѕ чинікєты, чиніњкєты

СМ: алюминиевые и стальные

161. Дяѕўде хойѕимтіні нимєкўґ тусєриґиѕє

Стальными дровами чуть почернело.

162. Неначаґа тах. тали бадяґ хойѕимтіні тб. туумту лунсєрєњуѕу нињы.

Стальными чурками совсем много наклал в костер.

СМ: вроде бы «стальными» — тали бадяґ, тали получается неиѕм.

163. Њанує мату бєнсє дянсєриґиѕє.

Совсем весь чум нагрелся раскалился.

164. Єиґ, тєє мєльчитєну тах.  нємбє  тыбыйкиаґкуты њойбуєдеє няагєиґ дёѕє мантє дянсєриґиѕє.

Эй, в то время теперь бедный мальчишка мальчиковая голова совсем красная стала как уголек.

По-моему, там все-таки нєњхє

165. Оу, тах. бєйкаґа тєті мунумунучу

О, этот старик вроде чего-то сказал

166. Єиґ, тах. ємтырє басарє тб. дянтыє баса исюѕє няндытыы.

Оу, это железо оказывается совсем крепкое железо будет.

167. Тєєсеѕє няагєє баса тєґ.

Совсем хорошее железо, оказывается.

168. Тєтірє тах. някєлєгиася  тах. њуґєѕуґ хуарєдиґєѕу мыєнтєны

Теперь он это железо взял, один раз ударил молотком.

169. Тах. тєтірє њанує мыєгєличету дютўгєтєту бєндуґуа тєуґє.

От рук даже молоток взлетает.

170. Њойбуєдеєѕу сиѕалиґиѕє такєє нитєє куньди муньдетаґа

Голова даже отлетела туда прямо в котел кипящий

171. Няагєиґ дянсєрєса тєсиєѕє былыатє тєті

Теперь такое красное стало кипящей водой 

172. Сылиаѕє хойбуњу маању няагєиґ быѕє мунсєраатє дюбєєрысы

Не знаю, наковался или как прямо в кипяток только бросил кипячением (бурлением) только его сбросило.

173. Бєндініє кєидя њуа лєњкєри сиє кунсымєны тєніґиариаиґ малкуѕиґє.

На улицу через дыру порога так только мигом полетел так только мелькнуло.

174. Тє, бєндініє кєитє тах. тєті њалаарє тыбийкиаґкурє тах. њойбуєдеєту сохєтундє тєтірє тах. бєндініє кєитє чуудя.

Эта мальчишкина голова теперь на улицу вышел.

175. Сиѕи њойчу ни тахунамуґє.

На две ноги так встал.

176. Няагєиґ тах. єуґ, ємтырє сюармє кумєєны коныњы?

О, где это у меня товарищ?

177. Оу, сюарнє њуєдеє њанує

Моего друга дорога прямо.

178. Ємты бигайкўмў тєґ хиндіґиа хуѕатує бигай ихуаѕу.

Эта-то оказывается речка еще к речка присоединенная оказывается дальше продолжается, оказывается.

179. Няагєиґ тєндє тах. бикаа кєимєны сюармє торєбтўґєдеєрааѕу

По берегам речки друг мой только следы его следы бега.

180. Дюмбўтаґмуєрєгу маањуна тб. мирєєтінінтў торєдюєдеичу тб.

Как копаница, что такое ногами как будет мох все видно стало по маленькому снежку. Мягкая земля, он ступнями проваливался, там мох еще, дюњхє — это же трава, тяжело перевести, в общем.

181. Тє… тєтірє тах. тєндєты њуєдеє кунсымєны тыбийкиаґкурє хойкаґиѕє.

Ну, теперь этот мальчишка по этой дорожке бегом пошел.

182. Мааѕу тыбийкиаґку ичењу, њанує, хўтєѕєрааѕу сиєляку.

Какой мальчишка Так-то не мальчик, ростом только маленький.

183. Тє… мааѕу ичењу, кує чубичи хойкўбўтў маа моу мєньди дя хеѕытыты ємты бигайкўмўмє 

Ну, сколько-то бежит, эта речка, оказывается, на возвышенность идет по склону горы поднимается река.

СМ моу мєньси — склон

184. Няагєиґ куєде неначаґа тубыйкує чиридеє ни тб. њ. тєніѕє туйхуату ємлєди  неначаґа маѕєґє малютў

Совсем прямо такие хребты большие прямо над перевалом там видно совсем большой чум поставлен.

СМ: тубыйкує — хребет туда склоняется, вниѕ идет

185. Тб. хелиє кєитєєґ деичи няагєиґ тб. њануємєны сыруґ њаркаґ кубыґ деиґті.

С другой стороны нюки сделаны из шкур белых медведей.

186. Хелиє кєитєєґ деичи тб. хењгєґ њаркаґ кубуґ

С другой стороны нюки из бурых медведей шкур

СМ: надо хењгиґ

187. Њанує чиминьсебтє бєньдеґ дириатындыґ

Прямо с лбом и зубами все шкуры сняты, зубы даже блестят. белеют

188. Тє… оуґ, тб. тєтірє тєсиєѕє тєндє маѕє кєимєны тє сюарнє њуєдеєгўє тєндє маѕє њуаґсєму нииде  кєитє

Вокруг этого чума моего друга-то дорога в сторону двери.

189. Ємтырє тах. маа њуєчебўнўнтў тах. неначаґа њудиты њуґєиґ њўйчу бєндууґуа бєѕуахуату тах. т. кєриґє лєбсы мантє ємыґыа.

Этот хоть как работает один шест у него, как кольцо хорея (т. е. на шесте есть наконечник, как у хорея)

190. Няагєиґ њанує санє хуаа ися мейлибиатыѕє.

Прямо как такое дерево сделали оказывается.

санє хуаа — дерево со стволом беѕ сучьев, а наверху у него крона, там еще птицы какие-то гнеѕдятся.

191. Хўты сылиаѕє тєтірє маарє

Гнездо ли там что ли.

192. Оуґ, неначаґа  њыєгугўмўрє тб. њомтўся коуньдерымсємы дяѕикўґ лонантуту.

О, такой большой ветер такая большая птица сидя по солнечной стороне сидит.

СМ: лонантуту — так птицы сидят. Њыєгє — большая птица, СМ не помнит, как она наѕывается по-русски, я тоже.

193. Њанує бєнсє моуѕу бєнтуєѕу хойминті хўтєѕєгєтєту.

Прямо вся земля наверху темно от тела его.

194. Неначаґа ??? тах. тєє мєльчитєну ємєніє њуансємаґ нииде кєирєгытє  тєніґиа касадюўѕє ємыґыа чиидемты хињгаґися  тоньдияймєбтыґ тєніґиаляа тутєнє  маѕє нииде кєиѕє 

В то время теперь с дверной стороны чуть не снял рукав и хотел лечь так лежал или чего со стороны чума. В этот момент, он хотел снять рукав и на него прилечь, и когда ложился, со стороны чума

195. Няагєиґ буєтує /…/ буєгєлмунєґ

Прямо со стороны чума какой-то разговор слышно.

196. Курєгўй моуѕу бєнсє /…/ тараґиѕє.

Прямо земля вся вздрогнула стала подпрыгивать.

197. Оуґ, нюкў ихўтє бєнді кониєиґ њуарє биарєґ

Эй, сынок, на улицу выйди, дверь открой.

198. Тааніє нинырє мунудює тєґ єндыґ

Ведь брат говорил

199. Њуєйдеєнє кунсымєны њанаґса туйхуату, нињы тууґ

По моей дорожке человек идет, не пришел, да?

СМ: птица, видимо, говорит.

200. Маачекўєґ сињкаруєрєгуґ сойбутуєрєгу исює тєґ, мабтабу?

Какой-то шорох слышен был ведь, или мне показалось? не пришел, да?

201. Няагєиґ, басаѕањгўмаче тах. сырєуґтує  мантє

Прямо железяки везде слышно как шум ледохода

202. Дюњгалиґитєґ њуа кунсымєны тах. хорєрааѕу њєтумыґє њанує, хорєѕу коурєку тєрєди њанує.

Такие железяки гремит прямо в сторону двери зашел человек, лицо только появилось прямо, лицо прямо как солнышко. в двери появилось его лицо, как солнце круглое.

Манакўґ нєнсуаньде кобтуа.

Только девушкой стала девушка, свеженькая девушка.

203. Њанує хыаде њогє мантіґ

Совсем маленькая, как большой палец.

СМ: (хыаденє) њокє — подушечка (большого пальца). Хыаде — большой, њўхєу — укаѕательный, дюѕыбтыґє — средний, нимтіа(й, ичує), бєрєбтаґку — миѕинец. Палец — сюсюєѕє. Њує сюсюєѕєґ — пальцы на ноге.

204. Тє, каѕиау, сылыче њанаґса њуєчебўнўнтє матє чиитєбиахыєињ.

Оу, кто ты такой, зайди, тебя зовут в чум.

NB Excl
205. Десымє тєті мунунту

Отец мой говорит

206. Мєнє дяѕикўнє мабтабтє дяѕикў тууґєњ.

Для меня или для кого ты пришел.

207. Тууґєњ єку ємє моу дебадюґєњ єку.

Ты пришла эту землю наступил.

К предыд. фр.

208. Тє, тєтірє тах. дёндалаґку тыбыйкиаґкурє дёндалаґку матє чииґє

Этот мальчишка потихоньку зашел в чум. Так, аккуратненько.

209. Оуґ, хоймачу кєчи сюрў тубєтєњєє нињєє.

Хоть бокари эти его в снегу, хоть что — хоть вытряхивает, хоть не вытряхивает.

СМ при расщифровке скаѕала хоймату.

210. Ситіа кєидя ситіриаиґ сємєрыты конаґа.

В сторону девушки взгляд два раза пошел. В обе стороны его взгляд резко пошел, оглядел быстро.

Откуда Демнимеевна вѕиала тут девушку?

211. Котуѕє нииде бєбєтєну мєнє хуйсиєдеє серытєсыєдеє

В юго-западной стороне чума которая меня звала, который меня  заводила

212. Кобтуа /…/ њомтўтў

Девушка сидит

СМ: Как будто скаѕал кобтуа мантє. Сошлись на том, что это будет оговорка.

213. Њанує хорєѕу коурєку.

Прямо лицо, как солнышко.

214. Тєндє сыњє нииде кєитєны тб. хотємєє луутыє нумайкаґа кєлсуту, хињгаґитў дя нербиатыты

В северной стороне с расшитой красивыми узорами парке парень лежит, к подушке наклонился лежит на подушке.

215. Тах. ємєніє њармўѕє нииде кєитєє бєбєтєну тєсиєѕє ситі њанаґса њомтўтў, єуґ, комєнсєй

В восточной стороне теперь чума два человека сидят, оу, ну и ну

-ну восстановил я, СМ услышала бєбєтє, но до прослушивания второй части фраѕы.

216. Њанує њуа ниибтє тєті сылиаѕє иніґиарє маарє њанує чайбєѕы хўєгаутує такєну дюбєиті

Ближе к двери сидит жена или кто ли у ней живот прямо за коленками лежит.

217. Њанує мату хели тєрєди /…/ мату хели курєгўй тєркубталуту

Она даже весь чум занимает.

Много оговаривается, есть какой-то койкў маґ (или хойкўґ), но этого не надо. 

218. Тб. нянту сыњє нииде кєитєны њанаґса єиґ, њанаґса њомтўтў тб. њ.

В северной стороне теперь человек эй человек сидит

219. Њуґєикєличе луугиали ичу, тєніґиа њомтўчебўнўнтў тєсиєѕє бєбєту мєњєѕє бєньде тєркубталуту

Без единой парки сидит, голый, так сидит, все место большую часть постели занимает.

220. Њуґєикєличе сеймынты соруаґмує тєніґиариаиґ хорєѕу сымбиайчиты.

Ни одной царапинки, ни вырезки, совсем глаз нет. Совсем слезы из глаз не текут от дыма.

221. Тах. коучу маагєличеґ дяњгуґ.

Теперь ушей совсем нету.

222. Коуту такєє сиєрєкыриаґ тєтілиаиґ дебту коу мантє.

Там ушные дырочки только вроде как у гусей уши.

223. Сиєрєкыриайчи тыњгайчундуґ.

Дыры такие только видно.

224. Єиґ, неначаґа тах. бєйкаґа.

Оу, такой большой старик.

225. Бєйкаґа њує ихўтў, бєйкаґа мабта.

То ли старик, то ли что.

226. Тє, тєтірє нярє тєті кадятє њомтєњєиѕє.

Ну, теперь, пусть с тобой сядет этот товарищ.

227. Тєтірє тах. тєні њомтўґє тыбийкиаґкурє лочаґ нимєєны.

Э, мальчишка сел туда, на доски.

228. Тєті, кобтуа кадя

Туда, около девушки.

229. Оу… тєтірє тах. бєйкаґа хириалиґиѕє.

Этот теперь старик сердитое слово сказал грубо начал разговаривать.

230. Бєйкаґа ихўтє, маа ихўтє, сеймычи маагєличеґ дяњгуґ, њалааѕу тєичу, бєлта.

Старик, не старик, у него совсем глаз нет, только рот есть.

231. Каѕиау, маадя њурєкуєњыњ, тєті маѕайчурє маа њємтєњу, маадя нињыњ басадеґ?

Почему ты ничего не делаешь, гость что будет кушать, почему ты не идешь на охоту?

СМ: она ничего не делает — сыты њурєкуєты

232. Єиґ, тєніґиа мунуруса тах. тєті /…/ кадядету нумайкаґаѕу ничеди сойбуґ маагўачу бындєбтысы.

Когда это услышал теперь, около ее который парень молча, собирается вроде куда-то подтянув свою одежду

233. кєиті дя, батуту дя, кєтумиґиѕє тах. тб. њанує куґ меймєбтыкў меймєє диндє сєхудюґє.

в своей стороне, что-то начал искать, вытащил, совсем прямо красивый, совсем хорошо сделанный лук достал.

234. Ситі биѕиті сарўтў

Две стрелы завязаны.

235. Тєндє кичебтіалытыты

Так поглядывает на него.

236. Няагєиґ тєті тах. иніґиагўмў тах. хињгайтудя ємты тєсиєѕє хињгайту дя касаґ нербиатысы /…/ њомтєбатаѕє тєгєтєты сылиаѕє кундању, маању

Старуха на подушку как-то лежа прислонившись села и потом спит ли, что ли.

237. Няагєиґ њанту биариті, тєтыичу њ.

Прямо рот открытый.

238. Моу сиє њанує њанаґсанє коні

Прямо превратилась в дыру земли, туда человек должен пройти аж человек может пройти.

239. Няагєиґ тєндє кунсымєны тб. диндўчу кємиаса касаґ нинты мунєґ нинты маагєличегєтє тохиде тєніґиариаиґ малкуѕиґє иніґиа њањє кунсымєны.

Прямо по этой дыре лук держит нисколько не думает нигде не задел и прямо так внезапно ушел в старухин рот.

240. Тє… тєтірє тб. њанує кўѕиатаґ нииде кањкєє коныдиєдеє.

С утра давно ушел

241. Няагєиґ њанує дялыты коудерымтыґкєтындє няагєиґ иніґиатєрє њомтўґиѕє

Прямо середина дня стала к обеду где-то прямо старуха села.

242. Няагєиґ нўњгўчу нирєкєњыѕы нињы.

Прямо ноздри начала царапать мять.

243. Сылиаѕє катінякєрє тєињу маању

Не знаю, чихать хочет или чего она.

244. Няагєиґ катілеса  сињиальмўњўѕў нињы.

Эй, совсем чихнула она.

СМ не ѕнает слова сињиальмўњўѕў 

245. Єиґ, њамиайдюмє њўњгўґ сиєту кунсымєны тах. накўрўтєє селукўмўрє  њануємєны

С другой ноздри теперь выскочил трехлетний хор.

246. Тєніґиариаиґ њанує банутурса туйхуату, њанує нухєди њєтумыґє

Прямо совсем с силой хочет оттуда выйти, совсем быстро побежал скакая появился.

СМ: банутуру — полѕет. Откаѕалась интерпретировать.

247. Няагєиґ ситіа кєитєиґ калєтату намєєну њанує демєєѕы чурару.

Обе подмышки прямо кровь оттуда идет кровь хлещет.

СМ: демєє = кам. Чурару — хлещет. Быґ табытуту — капает. Чурару вроде плохо.

248. Няагєиґ ємєніє сыњє нииде тєє манті макўмў њ. курєгўй хойкумаґ тє сыњє нииде њ. сыњє хўтєєтє њойбуєту нитє котєиґє хењимидиґє тєндє 

Прямо с северной стороны совсем большой чум, как земля северная сторона туда прямо головой прямо вниз туда упал. с северной стороны очага прямо посередке головой туда кувыркнулся и упал.

249. Оуґ, тєндє хуєнікаану њонєиґ катілиґиѕє тєті иніґиа

После этого теперь опять чихнула эта старуха.

250. Иніґиа сылиаѕє маа, сеймыгєличиті дяњгуґ.

Не знаю, старуха, не старуха, тоже глаз нету.

251. Няагєиґ тб. њанує њамиайдюмє њўњгўґ сиєту кунсымєны нумайкаґагўмўрє єуґ лочу нии деѕимидиґє тє .

Из другой ноздри теперь молодой-то упал.

252. Диндємту њыытєту кємиахуату нимєкўґ дирба хонты, дирба серєбиаты.

Лук еще держит, чуть в инее лицо (или лук), иней одел маленько инеем покрылся.

Когда с улицы ѕайдешь, такое бывает.

253. Єиґ, бєйкаґатєрє тах. хиањычи хеньсириті 

Старик совсем радостно хлопает двумя ладошками.

254. Тє тах. ємты маѕайчумє тєсиєѕє сеобтіаиґ мамє няагєиґ чуўбатуѕу тєґ

Ну теперь этот мой гость, оказывается с чистой душой ко мне зашел. 

255. Макўмўмє нинтуу кєрутєту бырычи деньдитієтіґ тє нинтуу чуўрєму.

Этот мой чум простые (хилые, беспомощные всякие ни на что не способные) люди не заходят сюда, не заходят.

СМ подтвердила нган. текст.

256. Нинтуу /…/ чуўмўнє хирєны ичує мамє.

Так просто не зайдет человек. В мой чум редко когда кто доходит.

257. Тє… тє меригиаиґ таане тах. бахирє маа нињырє дегєґ, декєѕєуґ, декєѕєуґ тєті маѕайчурє њємнамуґє њєндіаиґ.

Быстрей давай, оленя обдери или чего там, гость, наверное, проголодался.

быстро и с оговорками

258. Кобтуату дя мунунту: Тєнє, нюкў, њємсаче нитєиче маарайче єндыґ, меригиаиґ, маѕайчурє нярє њємнамуґє тєті туйсюєдеє.

На девушку говорит: ты мясо, ведра и тому подобное приготовь, гость проголодался, наверное, долго так.

259. Њємурњури, њємєґкєњуруґ

Кушайте, кушайте.

260. Тах. тєтірє тах. селуйкиаѕы неначаґа чутў калхуйчутў тє

Хор совсем жирный, жир аж сливается аж жиром весь покрытый

СМ: калхуйчутў — когда шкуру ободрали, так не видно (хотя рукой если пощупать, то чувствуется, что жирный)

261. Няагєиґ тєндємты тб. њємса куґ њ.

Теперь этот совсем сытый, доволен он Уже съев

262. Бєйкаґа такєє чимиґ сылиаѕє хидихиті маабитў

Старик то ли зубы (видны), то ли смеется, то ли что.

263.  Чимичи њанує  сырєґ оу

 Зубы у него совсем белые.

264. Тє-тє маѕайчумє тах. няагєє тєсиєѕє

Теперь гостем он доволен.

265. Њємурса сятыди томєбтіиарў

Поев, он зубы свои чистить стал (зубочисткой, палочкой).

266. Сылиаѕє чими хоњы, маању?

Не знаю, зубы есть ли, нет?

267. Четєриа соуѕу  тормантуту.

Четыре только у него зуба видно.

268. Тє… кундуту дя тєсиєѕє мунумунучу: тє, ємты маѕайчумє санєдему дялытєны туйхуаѕу ємє

Вечером, перед сном, он говорит: этот гость теперь в самый праздничный (игральный) день пришел.

269. Тах. мєнє накўрўґ  талу люњкўрўсюѕинє.

Я теперь три раза запрячусь  завтра.

270. Тб. мєнє њєтєбўнўнтў тєє чухєны тах. ємты ны нюєкўмє бєлтаѕу деньсиѕи.

Если он меня найдет, то тогда я соглашусь ему отдать свою дочку безвозмездно, то есть даром то это вся цена (калым) моей дочери будет.

271. Тєніґиа ихўтў тах. ємты нюємє бырємты деньдиситє.

Если так, этот мой ребенок во всем будет он знаменитый.

272. Тє… тєтірє тах. кундутудя кундаґаґ 

Ну, теперь вечером легли спать.

Е. Д. сначала скаѕала кундаґ.

273. Кунтудя тах. тєті ны кобтуа, тєті нює, луучи нинтыгєй  ниєґ

Спать легли, теперь эта девушка, и этот мальчик одежду свою не снимают.

СМ: Как снимут, если они не муж и жена.

274. Њуґєйкўєтєну кундаґагєй чуўне куньди .

Вместе легли в один кокуль.

Тє… тєтірє тах. ныйкиа њанаґсанєґ такєєґ тайњиє кєитєєгєйне кундаґагєй єку, њўњгў сииті делигєтє мамуґ дилтутыты .

Теперь женщина, люди на той стороне наверное, легли, даже храп слышно. Люди на той стороне, наверное, уснули, от ихнего храпа даже чум у нас приподнимается.

275. Тб. дёндалаґку тєндє тєсиєѕє тєті ны нямту нягєбтыґє 

Теперь парень потихоньку ее к себе потянул. Она потихоньку дернула его, эта девушка.

276. Єиґ, тє манакўґ њуґємуґєгўєми тє куніґиа тєбтєриа няни хыаґсутєми.

Ну теперь мы вроде сошлись все время друг с другом будем молча, так мы с тобой не будем разговаривать?

277. Тє, ємє моу курєдимєєны чуўбўґєрє тб. ємты тє иригўмўмтє деньдитєбитє маантєбўтє ирирє накўрўґ люњкўрўґсюѕиґ

В эту землю  как ты наступила пришел, теперь дедушка совсем трудный, как ты с ним дедушку этого  одолеешь?, он три раза запрячется.

278. Тє ничебўні њуєляиґ њойчену тєґ кундаґами

Теперь вместе же мы спать начали. Хоть и друг друга не трогали, все равно же вместе уснули.

279. Тєрєди дяѕикўґ тб. тєнє хычибтыкуѕєм мєнє.

Я тебе хороший совет дам.

У ЕД было хечибтыкуѕєм.

280. Тб. мааѕу ичењу, нерєбтўкўґ люњкўрўбўтў мунумумбаґ

Теперь что дальше, сперва, когда он запрячется, ты скажешь

281. Тєті бєнтуєри кўмніали тєті тб. моу хўтєє… моу хўтєє тб. кўмняче кунсыны тб. тє иримє чиєбєты њєѕуты кумняйчу  њанує дюѕы дерны.

Шест кюмняй над вами земля голова в этом шесту внутри дедушкина тень видна, в шесту прямо посередке.

У ЕД было кумнянту, и в ѕаписи, кажется, тоже.

282. Тєніґиа мунубинўнтє тах. ирирє њомтўґсюѕиґ њонєнту нєнсуситіѕє.

Так ты скажешь, и дедушка твой сядет сам поднимется.

283. Тєгєтє њонєиґ люњкўрўбўтў.

Потом он опять если запрячется

284. Тєє чухєны тб. мунугєњ: оуґ

Тогда ты скажешь: оу

285. Кањгўчи моу черєѕє бєѕуахўґ, курєдиче њанаґсанєґ тє моу бєѕуахўґ тєтірє тах. туу лєњыніагє ємтырє туймуґ мыњ туу хоњкє

Когда-нибудь на земле много людей если будет, хоть какие люди на земле будут, теперь костер чтобы распространился везде, это означает.

СМ: их очаг наѕывается туу хоњкє

286. Тєрєди тб. сатўґ туу сату лєњынтыє туу лєњы дерны чиєбырє њєѕуты. 

Такой теперь костер, которого угли горят, в середине твоя тень видна.

287. Мєнє дюгухўнє маабўнє тєніґиа мунумумбаґ тєніґиа ненєирў нянту /коутєту/ коутєну.

Я не знаю, ошибся, не ошибся, так он шепчет в ухо девушки.

Или девушка ему? 

К явно говорит коутєту; СМ тоже коутєну.

288. Тах. њонєиґ люњкўрўбўтў мунугєњ

Когда он еще раз запрячется, скажешь.

289. Тб. ємєніє имидимє манує тєґ мунуњкєту мыыченє  

Эта бабушка моя когда-то ведь говорила

290. тєны њєтумтєбиґємє њєндіаиґ курєдичемєны њуєчебўнє немынє куньди кунсыны ихўґємє, нерєбтўкўґ манакўґ њанамтєбўґємє маачекўє њануѕўмтўѕє њандіаиґ хонсыєдеє немыгўмўмє

Когда я в утробе у матери лежал, когда только начал родиться, первый раз когда я только становился человечком, наверное у матери какая-то родинка какой-то знак (родимое пятно или что) была

291. Тєніґиа тах. имидинє чайбє кунсыє куньди куньди тах. иримє чиєбєты нясыриаиґ њєѕутыы

У бабушки в животе дедушкина тень едва видна

292. Сылиаѕє дюгухўнє маабўнє.

Не знаю я точно, так сказал или нет.

293. Тєті тєніґиа мунумумбаґ

Вот, так и скажешь.

294. Тєґє, бєлтаѕу тах. кунтугуни, кунтуѕи.

Ну теперь все, спать будем, спи.

295. Њуєйчену кундаґмуєни дяѕикўґ тєнє хычибтыгуйчим.

Вместе мы спали, поэтому тебе все это рассказываю.

296. Тє, тєтірє бєйкаґа, мааѕу ичењу, кўѕиатудя кўѕиаґ (кўѕииґиа)

Ну, старик чего там, утром проснулся.

297. Оу, бєйкаґатєрє куґ лєњкєдюту тє.

О, совсем старик довольный.

298. Тє, четєриа соуѕу тормантуту.

Четыре зуба только торчат.

299. Тє… њємурса сяѕыґмыєгєтєтыњ тє нюєнє нану канамањгу саніркўми.

Есть кончив, ну, теперь с сыном будем немного играть.

Не слышно окончания сяѕыґмыєгєтєтыњ. Восстановлено ЕД

300. Курєди њанаґса исюѕє или

Каков с него человек будет?

NB Proh
301. Єиґ, тєтірє тах. бєйкаґа њуєляиґ мунумунучу кўўк

О теперь старик один раз только ку-ку

302. Оуґ, тєтірє тах. /…/ кунігєличетє нинты њєѕуґ.

Его теперь нигде не видно.

Было кунігєличеѕє

303. Тє, тыбийкиаґкурє тах. њилиаґариаиґ сурхуатуту.

Теперь этот парень голову опустил вниз.

304. Оу, тах. кумунтєбўнўнєу

Оу, теперь чего я скажу?

NB Excl
305. Тб. такєє тах. мииніє имидикєинє иригєинє дютыєгўмўѕи тєґ кумняйчи.

О, там дедушки-бабушки среди них шест тот. Между дедом и бабкой шест.

306. Њує моу хўтєє ихуаѕу.

Духов земли позвоночник, наверное, этот шест. Духа земли ствол, кажется.

СМ: явно њуєу

307. Тєндє тах. няагєиґ дюѕы дерны тє маачекўє чиєбєрєгырє њєѕутыєрєкы иринє чиєбєрєгы толысы єкытыєим

Посреди этих  вроде дедушкину тень видно, может, я вру.

СМ: нет ґ после толысы. *Толысычим тоже нет.

308. Єиґ, тєніґиа мунуруса тб. бєйкаґатєрє лєѕўмўдюґє тє.

Оу, теперь услышав, старик снова сел.

СМ: лєѕўмўдюґє «сел».

309. Бєбєрємунтєту /…/ оуґ тєрєдяґкуѕєнє дя 

На прежнее свое место (сев), для этого

310. Нюєгўмўмє тах. туйхуаѕу тє кєрутєту њанаґсандє нюєґкўмє нисыѕємє няндыты мидеґ.

Ребенок-то мой пришел, простому человеку я дочку свою не отдал.

311. Няагєиґ исюѕє, нисыѕємє корсидеґ

Все хорошо будет, я не буду думать (о дочери, наверное, беспокоиться). (о дочери не буду даже вспоминать)

312. Єиґ, тєгєтєты тах. њонєиґ кўчумиґє.

Ну, теперь опять он сказал «ку-ку».

СМ: нужно кєбтімидиґє «исчеѕ»

313. Ку, оу, њонєиґ њансє кунігєличи чимсюґиѕє.

Опять он исчез. ###30:45

314. Няагєиґ тах. тєті туймуґ лєњыди кєминтіті.

Совсем прямо костер хорошо горит.

Он говорит кємбитіті — неправильно. Потом вроде бы ничего нет

315. Њанує маѕєґє /…/ туйчу тєніґиа лєњынты.

Большой чум совсем костер хорошо горит (то есть размером с чум, видимо). В чуме огонь горит так.

316. Тыбийкиаґкурє тах. ничеди кєњхєрырыґ, тєніґиа сурхуатураадя мунумунучу: оу, ємкўмўрє .

Мальчишка нигде не поглядывает, так голову опустив, про себя говорит: это что-такое.

317. Оу, ємкўмўрє тє, сяйбє моу черєѕє кањгўчи бєѕуахўґ кєчи курєдичемєны мааче бєѕуахўґ ємкўмўрє тєґ туу немы ихуаѕу тєґ макўмўмє, туйкўмўмє.

Семи земель жители вырастут, хоть что живое на земле когда вырастет, огня мать оказывается этот чум у меня, этот огонь.

318. Тєрєди тах. туу њанує сєє дерны лєњынтыиґ сатўґ дерны иринє чиєбє мєнє нанунє њєѕутыєрєкы.

Посереди костра, среди горящих углей дедушкина тень, по-моему, вроде видна.

туу сєє — сердце огня

319. Оу, /…/ тєтірє тах. няагєиґ лєѕўмўдюґє тє куґ хидиті, хиањичи хеньсириті

Эй, опять сел и совсем улыбается, ладошками хлопает.

320. Тє, нюєкўмє бырємты деньдихиаты тє.

Ну, сынок, оказывается, ты на все способен. Мой сынок на все способный.

321. Тє, нагємтумє коуґє.

Ну, третий раз остался. Третий остался.

322. Тєсиєѕє тах. њонєиґ нисыѕєм маагєличе єндыґ.

Теперь я ничего не буду больше делать. не буду больше ничего говорить, заставлять делать, если третий раз угадаешь.

323. Няагєиґ  њонєиґ кучимидўґє, кунігєличетє дяњку.
Опять сказал ку-ку и исчез.

СМ. откаѕывается приѕнавать слово кучимидўґє, даже после моих подскаѕок. Есть сючемиґиѕє «свистнул»

324. Оуґ, тах. иригўмўмє  курєдимєны њєѕєтєбўнє тб.? 

Оу, теперь я дедушку где найду?

325. Маагєличе сяру никуѕєм /…/ сярымтыґ.

Чтобы от меня никакой стыдливости не было. (как бы не опозориться — боится, что не угадает)

326. Тєрєди сяру дяњгуйњєє.

Чтобы никакой стыдливости не было.

327. Мааѕу ичењу тб. мєнє њєтумтєбиґємє манунунє, њонєнє хўтєѕєнє дя буєтум.

Теперь чего, я сам на себя говорю. Я когда рождался, я сам про себя (над собой) говорю.

328. Десыгєине немыгєине њуєйче чуўбўґєѕи тєгєтєты тб. мєнє /…/ њанамтєбўґємє кєчи њуєѕє кичеѕєє канўче боусуєм єку минтіагєны.

Отец с матерью когда вместе сошлись, когда в утробе был у матери, хоть на первом месяце, сколько-нибудь месяцев может было. месяц или несколько после того, как я родился.

329. Тєрєди маагўє њануѕумсуєдеєм минтіагєны тєє чухєны

Может, меня заметно уже было (то есть был уже живот у матери заметен). Тогда я, наверное, отмеченным человеком стал (примета была, когда родился).

много оговаривается

330. Тб. имидинє њанує нює бєбєрєму кубтєсєкўєњ.

Теперь у бабушки зародыш ???

Непонятное слово. СМ тоже не поняла слово и всю фраѕу тоже.

331. Тє иринє чиєбє нясыриаиґ њєѕутыєи, њєѕутыєрєкы мєнє нанунє  толысыґ єкытєим

Дедушкина тень кое-как видна вроде еле-еле видаать, вру или не вру.

332. Няагєиґ неначаґкугўмўрє сеймигиай ичуєрє куґ локєдюса хиањычи хеньсириси тах. бєбєтєту њєтумыґє.

Старик безглазый такой довольный смеется сильно в ладошки хлопая, опять на свое место появился.

333. Лєѕўмўдюґє.

Сел на свое старое место. Сел.

334. Тє… Тах. тєті хууриґєгўмўмє тєсиєѕє нюєкўмє нисыѕємє корсидеґ.

Ой, теперь я о своем ребенке не буду беспокоиться.

СМ хууриґєгўмўмє — такого счастья я искал для дочери своей

335. Тє, тб. талу мыєѕєѕичи хутурєкуєм мєнє.

Теперь, завтра я вам запрягу аргиш для вас.

336. Тах. тыминіа хиимиґє тєґ, тє кунтугунуґ

Ну, свечерело ведь, ложиться будем.

337. Кундубсанє нерєны њємурњуруґ, куніґиа ињуруґ

Поешьте, хоть чего делайте.

338. Талу кўѕиатудя мєнє мыєѕєѕичиґ тєѕуґсуѕєм.

Завтра утром я запрягу вам аргиш.

339. Няагєиґ тєтірє тах. мааѕу ичењу?

Теперь что будет

340. Кундаґаґ.

Спать легли.

341. Оу, кўѕиатудя кўѕиґиагєй, тєті нысєдегєй тєті нумайкаґа тєбтє кўѕиаґ нагўнўндўњ.

Оу, утром встали, эти молодожены, этот парень тоже встали втроем.

СМ: нысєдегєй — муж с женой

342. Сылиаѕє, тайњиє кєитєє тєті, тєті иніґиараа кўѕўґа

Эти, на той стороне, не знаю, старуха только встала.

343. Сылиа кундамумбањугєй , маамумбањугєй .

То ли спят, то ли что делают.

344. Няагєиґ тєті бєйкаґа дяњку.

В то время этого старика нету.

345. Оу, маањуна тб. куєчубўчену тєсиєѕє маањуна тах.

Оу, какое-то время что такое?

346. Няагєиґ сањкуѕєґ делигўмиаче тєніґиариаиґ  кирўєґиндєґ тах.

Колокольный звон прямо совсем слышно прямо. колокольные звоны

347. Оу, тєгєтєты тах. мунуґє.

о, теперь  он говорит

348. Њуа кунсымєны бєйкаґа чииґє њ.

В дверь старик зашел.

349. Тєніґиариаиґ сылиаѕє  маа сейминтєны дёѕўрхўтў

Прямо как с глазами человек, он ходит.

Видимо, «как он видит, куда идти»

350. Тє, нюєнты дя четє соурааѕу тормантуту тайњиє кєитєны ой тах. нюєгєинє тб. мыєѕєѕємті  тєѕаґам.

Ну, ребенку, только четыре клыки торчат, ну теперь я вам аргиш привез.

351. Тє таачи тб. тєтєґ табє моунтєндіґ  малєбўнўті тє нярє тєрєди курєди њондатєну /…/ мєнє њєѕўњў

Теперь эти олени, там где ваше стойбище, каким умом твоя напарница думает, живет каким умом он меня находит

352. Тє њонєнту куніґиа њондатєту туйсюѕє єку.

Ум появится у нее наверное. Придет к нему ум куда ему ехать и что ему делать (то есть если меня находил, то и куда ехать, сообразит)

353. Таачи кєчи нёчибтєихиамбиті.

Оленей когда распряжете

354. Курєдичемєны мейсиѕичи єку

Сами подумайте как-нибудь. Что-нибудь сделаете с ними, наверное.

355. Тє… тє, нянтє кєнтєѕу кєнтєгўєѕу тєті хўєтє кєнтєѕєту, /тааѕу/ таагєйчу хўєтє тааѕєту .

Твоей напарницы санка и олени ей будут принадлежать.

Это старик говорит про него — его санка, СМ уверена

356. Кањгўчи маагўє тату хуарубўті хўєтє хонєиґситєгєичи.

Когда-нибудь трудный день будет, всегда будете запрягать будет запрягать этих оленей.

357. Оу, тб. мунунту тб. батуту дя сирєулиґиѕє.

Теперь на месте, типа угла сиденья, что-то начал искать.

358. Тб. /нагўр/ нагўрмєны кєхуамєє мєрмєє тансанаґку њонєє нагўр дињиѕи.

Теперь на три узла отрезал заплетенный маут завязал. Три оторванные веревки от сплетенного маута, там три узла.###34:55

СМ хомєє — сплетенный. Мермєє не приѕнала. 

359. Тб. ємыґыакучи табє кунічи немынті… имидиті матє чуўбўті  куніче малєбўті тах. нярє дюхєѕуса

Когда доедете до материного… бабушкиного чума, где бы то ни было, вы остановитесь там, пусть твой контрагент развяжет (видимо, эти узлы).

360. Кєндўті ємєнікаа дюбєємымбіањєичи ємє таансату  кєхуаґмаґкуй.

Где бы вы ни были, эту веревочку с узлом где-нибудь бросите пусть бросит.

361. Тє, тах. бєлтаѕу буєѕумє.

Ну, теперь мне больше нечего сказать.

362. Тє-тє тах. мыєѕєри хутурємєє, бєньдеґ њўўчи, деиті ињєєґ, бєньдеґ маараичи тєичу, бєньдеґ сетємєєґ.

Ну, теперь у вас вся упряжь уже готовая, упакованная, нюки, все, что у вас есть.

Е. Д. не вспомнила, как переводится сетємєє — то ли посуда, то ли что.

НД: сетємєєґ — сложено
363. Тах. хеѕытыњыри.

Ну, теперь в путь.

364. Нярє тах. таагєитў кањгўчи кучену таату хуарубўті серымымбиањєичу быєлєнді.

Твоя напарница оленей когда-нибудь запрягет, когда трудный день будет.

СМ быєлєнді — на всякий случай.

365. Тє, тєтірє тах. мааѕу ичењу?

Ну, теперь чего?

366. Бєнді конаґагєй ситі нысєдегєй, тєті тах. нумайкаа /…/ някєичу нану тєбтє њоньдиґє њєѕўнагєту курєдимєєны някєичу бўўтєњанті .

Вышли два молдожена, а этот парень тоже вышел вслед за ними посмотреть вслед за ними, как они едут.

В конце не уверен, что так.

367. Тєтірє тах. мааѕу ичењу тємєєны?

Ну, теперь чего?

368. Њамиай тб. оуґ неначаґа кєлањє кобтаґагўмў тах. хутурєрубєѕаґ сиѕи кєлањє хонєиті тєті 

Огромный мамонтовый олень, двух мамонтовых оленей имеет.

СМ: олени с мамонтовыми рогами? Непонятно. Может, хотел скаѕать кєукиа?

369. Мыєѕєты њадюмўє куґ њанує єрєкєрє тєрєди њанує њанудетє њадюмўє бєнсє њанує.

Женская санка аргиша очень красивая настоящая женская санка вся прямо

370. Масуѕумєє

Разукрашенная

СМ: масуѕумє явно с удар. на -су.

371. Кєндўчу кунсыбиайчи тєтєґ тахариа няагєиґ сиѕи кєлањаґа хонєитіґ тєґ.

Большая санка В санки, вещевые санки два мамонтовых оленя запрягли.

372. Тб. хуєѕутуєґ кєндўчу тєтєґ кунсыбиайчи тєсиєѕє њуєляитєса калањєй хонєитіґ тєґ

Остальные сзади тоже такие же по одному мамонтовому оленю в них запряжено.

СМ: њуєляитєса по одному

373. Тб. тєті тєсиєѕє иньсюѕє кєнтєѕу тутуты њанує куґ  косарєрєгу иньсюѕє кєнтє бииґ сиѕиґ њуєґтує.

Та, в которой она сидит санка стоит наготове очень красиво сделанная легковая санка с двенадцатью ногами (по шесть с каждой стороны).

тутуты — стоит наготове: ѕаприаженная нарта, накрытый стол

СМ не ѕнает слова косарє; ѕнает только косарєє туркаґа «высохшее оѕеро».

374. Тб. ситі бадяґтєрытыє њанує њамтєсєбтє баса ситі њанує тааѕу китіаты

Два с железяками такие красивые железные, рога даже железные, оленя лежат около санки.

Слова бадяґтєрытыє СМ тоже не ѕнает.

375. Њанудетє таагўєгєй тб. нербычи бєньдеґ бадяґ.

Как настоящие домашние олени, только шерсть вся железная.

376. Тб. тєгєтє тєсиєѕє тє хеѕытыњыри!

Ну, теперь в путь.

377. Няагєиґ такєиче бииґиагєй тб. моу дютымєны маагєльче маѕєй нинтыѕєй њєѕєґ.

Они уехали, ехали-ехали, никого не встретили.

378. Оу, манує њонєнту сиєсєєдеєты моунту сиє кунсымєны тємєєны њанує мыєѕєсєбтє баулюґє.

По той дыре, которую он сам когда-то сделал, все с аргишом выскочил.

379. Туркуту бєрєриа ємєнікаа коныди тах. малюґєґ.

По берегу озера аргишив стойбище сделали.

380. Тє, тєндє таачу єндычи њонєє таамту нёчибтыбиті хыаѕєємєнунту нёбсєбтыгєтычи.

Отпрягает этих оленей и по лбу гладит их (ласкает, жалеет). Одного оленя отпряжет и по лбу его гладит, по одному так делает.

СМ: надо нёчибтыбиніті 

381. Єиґ, кањгўчи тб. маантє чуўбўнє маагўєтє чуўбўнє куулюиґ талањкєиґ нюєґ тыњ њєтумтіаґмыєнє дяѕикў њамтєдяґкучу њєтєрухуањєинтєґ

Когда-нибудь может человеком стану, которым так счастливо везет, за то, что я с вами возился так и сяк, ваши рога пусть люди находят.

Непонятное є в њамтєдяґкучу? Не то -єґє-?

СМ: ѕа то, что я вас родил. Непонятно; м. б. «ѕа то, что я вас нашел, достал»?

382. Тб. /…/ дючикєбинє кањгўчи њамбунє дючены тыњ хонєиґкўєм быєлєты.

Когда-нибудь хоть во сне приснитесь мне, я вас буду все время запрягать. Когда-нибудь во сне пусть я буду на вас ездить.

383. Тыњ сюарукуєм тыњ моу ни њєтумтіаґмыєнє дяѕикў.

Хоть во сне вы будете со мной за то, что я родился на свет. Я буду с вами за то, что я вас родил на землю.

384. Тб. сиѕи тааґату кємєрўбтўѕєй тєніґиа сохєраґа, нёчибтыґєгєйчи, тєтєґєгєйчу небсєбтугуйчи -алыты.

Две оленьи упряжи снял, распряг, этих двух оленей тоже гладит по лбу.

385. Тє, ємсиє таагєйне тб. кундаса баадя ті сюарукуєм.

С двумя моими оленями ночью и днем во сне и наяву всегда мы будем вместе.

386. Няйбыриаѕє тєті маагўє таату њєтєбўнє туйхуањури.

Где бы вы ни были, издалека хоть, когда у меня трудный момент будет, приходите.

387. Тах. таагўмачу њанує бєньдеґ саруѕиґєґ [О-хо-хо. Свет дали, …]

Теперь все олени по одной тропе пошли

саруѕиґє — идут один ѕа другим по одной тропе.

388. Свет дали, бля. Опять тушить будут (38:19)

Вот, дали свет. Наверное, опять выключат.

Реплика, не относящаяся к тексту

389. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє.

Ну, теперь чего.

390. Оу, тєндє маѕємту няагєиґ кобтуарбаґа тєті маѕємту њусыты

Эта девушка чум ставить начала

391. Тєті тах. нянту маѕє њусымынє бєимєны кєндєты ни њомтєдя тах. чиминтінінті дюкўтєса нетырыњиалєсы нак накўрўґ таансанємту тєндє дињиаку њанує бєньде дюхєѕуса кадяту дюбєиті

Пока та чум строит, на санки сев, зубами намочив, три раза маут, узелки, которые были, все развязал, около себя бросил.

СМ дюкўтєса неуверенно. Вообще фраѕа нераѕборчивая.

392. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє.

Ну, теперь чего.

393. Оуґ, тах. ныдюм мунумунучу: Єиґ, маагўаче  хииґєуґ, матє чиикєєњ!

 что-нибудь сварилось, да в чум заходи.

Е. Д.: Наверное, сокуй надо снять.

394. Тєтірє тах. ныдюм матє чииґє… тєті нумайкаґа.

Теперь эта женщина… в чум зашел этот мужик.

395. Тб. такєиче тб. кунтумаґ дюлситі кундаґагєй.

Ну, они когда спать надо, они спать легли.

СМ надо кунтумаґ чухєны. Что такое кунтумаґ дюлсыті, она не ѕнает.

396. Няагєиґ тєє чухєны тб. тєті тыбыйкиарє тб. њуєлы єхы сылиаѕє баруєњуту нюґ мабтабта ихўтў .

В это время этот парень конечно рано встает, что ли. рано просыпающийся мальчик, что ли.

СМ барує — рано просыпающийся, мало спящий. Баарує? Поѕдно ложится и рано встает — тоже баарує. Њамбуґуа — наоборот, много спит.

397. Єу, нямту њємўтєту : тє, нєнсукєињ, ємєніє маањуна суўлегу бєнтіні сойбуту 

Оу, будит ее: оу вставай, какие-то шорохи на улице слышны.

СМ: њємўтєту — подталкивает. Услышано неуверенно.

398. Тє, нєнсугуні.

Ну, давай встанем.

399. Няагєиґ тєтірє /њємурса њємурса/ бєнді њоньдиґєгєй

Поев, они на улицу вышли.

400. Оу, тб. накўрє дирє мандіґ ињєєґ њ. хотємєєґ малиєґ курєдиґ ′сырайкуґ/ сырњиалєґ,  к. хењкєњиалєґ  сырайкуєњалєґ тєґ

Около трехсот пестрых, разноцветных, некоторые белые, некоторые совсем черные 

401. Няагєиґ тєсиєѕє таагўмўрє  накўрє дирє мандіґ кєтуту мамєєну совсем хеѕєлюкўґ

Прямо оленей около ста копают около чума, совсем ласковые.

СМ: мамєєну «около чума». Но на форму рассердилась, надо маѕє кадяну

402. Курєгўґ њанаґсанєґ /…/ намєєну хуйкєлириґ.

Прямо к человеку липнут (как собака).

403. Сылиаѕє кањкєє хетєгимтімєєґ маа? .

Не знаю, когда их так приучили быть такими ласковыми. Давно успокоенные олени.

404. Куґ њанує кабўґмўєрєгуґ.

Как стружки прямо красивые (у них такие рога, как руками сделанные видимо, рога ветвистые).

405. Тб. дирхиатыњ нану бєнсє немиањкучи тєтірє тах. тєніґиаимуєгєтєту ныдюм мунумунучу нянтудя

Вместе с телятами важенки, ну теперь после этого женщина говорит

406. Тє, маадя њурєкуєњыњ тєгєтєтє?

Почему ты ничего не делаешь?

407. Тє, мунудюєњ тє, имидимє тєичу, тє, хуулядеѕє, хуудетє.

Ты же мне говорил, что у тебя бабушка есть, иди за ней, привези ее.

Вроде и у СМ хууля-

408. Нииґ нєкєриґ.

Не сиди без дела.

409. Няагєиґ бєнді њонсыди курєдиче ињєєґ , тє таґаѕєкєичу кємиґє.

Теперь на улицу вышел, пусть хоть каких два оленя поймал

410. Маа хеѕєликаґаґ, совсем она хеѕєликўґ

Они совсем ручные спокойные.

411. Тєтірє тах. туркаґату кєимєны /…/ кєндєтєту хутурўўчу туркаґату кєимєны хеѕытыты

Он теперь по берегу озера в санку свою запряг по берегу идет.

412. Каѕиауґ ємєніє туркаґанє моу нииде  кєиѕє њанує кєнтєнє мынудя няагєиґ тб. нагўр селюєгўмўрє њанує мєлтємўся њанує кєимєнынє

От озера что-то там со стороны озера так быстро сани у меня бегут три быка (диких) прямо вокруг его 

СМ мєлтємўся — навстречу идут

413. Єиґ,  ємєніє динтємє тєихўтў маабўтў тыминіагўмў

Оу, у меня лук есть или нет?

414. Кєндєту дя кєтумиґє оуґ куґ њанує бєњкєѕє  меймєє динтє  тах. тєті ситі биѕиті сарўтў.

На санку начал искать совсем красиво сделанный лук достал, на нем две стрелы привязаны

415. Н. дентіѕи кырўмўњўѕў нињы ситі

Оперение сломалось совсем Тетива даже треснула (когда ее отпустили, так хорошо натянута, что звук произвела — не порвалась)

Е.Д. утверждает, что дентіѕи — это оперение на стреле

СМ При чем ситі, непонятно.

416. Неначаґа њуєиґ селюґє камату нииѕє деньсялиґиѕє.

Второй хор прямо упал вниз головой.

СМ камату нииѕє — букв. «на переносицу»

417. Тє, тєтірє тах. тєндєты куху бєньде кєхилиґєѕы

Теперь он эту шкуру всю снял.

418. Тб. хуєњиє кињкєлыты коймаґа.

Костный мозг снял. Костный мозг с задней ноги (нижней части).

Так? СМ: так. К след. фр.

419. Бєньде њанує ємыґыа нииди хуандусєбтє нииґєты няагєиґ куґ єрєкєрємєны кўмаантєну тыминіа њанує коймураґамту сохєдюґє.

Все сняв это, камус даже снял прямо ножом даже костный мозг достал.(41:22)

СМ тыминіа њанує неуверенно. Скорее /…/

420. Тєтірє тах. карманє хоњєє кєчи бєбє њомтєту њиле кєчи мєлиті куньди , њомтєумту њиле тєндємты коймумту хуанса тб.

Пусть хоть у него карман будет, или не будет, под сиденье, теперь он положил мозг этот.

421. Няагєиґ туркуту тб. кєимєны њухєлєбтыњыѕыґ нињыѕє.

От всей силы по берегу озера быстро-быстро оленей погнал рысью поскакал.

422. Оуґ, имидяґкуты матє

О, к бабушкиному чуму

423. Тыбыйкиаґкуѕы маантє мунунтєњу тєрєди тууґє мааче тууґє, мунунтєњу, банаґкукєличеѕу дяњку, мааѕу дяњку.

Внук ничего не знает, даже собачки у нее нет, ничего нет. Бабушка откуда будет знать, что мальчик приехал, ни собачки у нее нет, ничего.

Е.Д. считает, что именно у бабули нет собачки, не у мальчика.

Про тыбийкиаґкуѕы, видимо, оговорка. Имелась в виду бабуля.

424. Тєтірє таамту дёндалаґку китіди… таамту дёндалаґку китіди тах. дёндалаґку, коймунту някєлєсы

Он оленя завязал, мозг взяв

425. Коймунту някєлєсы тєсиєѕє.

Мозг взяв.

426. Имидяґкуты њуа дёндалаґку биариґє.

Бабушкину дверь потихоньку открыл.

427. Оуґ имидяґкумє тах. туйчу симиєдеє дя  тулбуйчуту.

Оу, бабушка голову наклонила к углям от костра.

428. Няагєиґ њуамту челхєѕысы тах. лањєґкєњуѕу нињы

Хорошо дверь дернув, он закричал

429. Няагєиґ иніґиакуѕы мєки карчимўдюґє кўўгєлса

Эй, бабушка от места туда выскочила испугавшись упала на спину в обмороке.

от испуга, что ли, наѕад подалась?

СМ Наѕад дернулась. Кўўгєлиґє — припадок у нее.

430. Мєкиґиа карчимўдюґє

Назад упала

СМ слышит там мєкиґиа. Я, как и ЕД, просто мєки.

431. Имидяґкумє тах. коймаґантєну неначаґа коймунтєну хорємєну  нибиґєту ???

Бабку свою костным мозгом по лицу возит (нрзб.)

СМ в конце услышала нёрса или нёрсы, но тоже не ѕнает такого слова. Белый мох бывает нёрсу; может, нёрсутєну нибиґєту «помаѕал этим мхом». Но вриад ли.

432. Тєті тах. имидяґкуѕы байкєлиґиѕє минсиєнє натємунудюєм тах. нюємє кањкєє њєндіаиґ кўўґиайче кєчи дюкуґиче кунігєличи

Теперь эта бабушка очнулась: я уже думала, ты уже давно умер или где-то потерялся.

СМ: «Не понимаю я эти слова» Д. б. куніґиариаиґ вм. кунігєличи. 

433. Тє… тє, ими, тойњєєґ ємєґ

Ну, бабушка, не надо так

434. Тєндє матє кунсыриаиґ  неўдеѕи єнты маагўє деѕайкуєґ няагєєґ лууче дяњгуйхуґ, кєчи кўачебўтє хонєиче, тєрєдиче серєґ?

В чуме только ты раздевайся, какие-то получше у тебя парки разве нет не было у тебя хорошей одежды?, хоть погребальные твои парки где, эти одень?

435. Тєтєґ нємбєґ лууче тєлиаиґ коине.

Эти неважный парки здесь только оставляй.

У К., кажется, тєті. 

436. Няагєиґ тєтірє тах. имидяґкуты маѕє тєніґиариаиґ лыйкураґа тє.

Бабушкин чум так только разобрал

437. Тє, имидяґкуѕы дењхидиґиѕє, мааче ихўтў няагєєй луучи серыґє.

Ну, бабка все сняла неважные парки переоделась, одела получше парки.

438. Тє, чиєгуні, малє  ємлианы ињєє

Вместе сядем в одну санку, чум твой пусть здесь останется.

439. Потом кањгўчи куніґиаичи мейкўне.

Когда-нибудь я что-то сделаю.

440. Мєнє мамє тєичу.

У меня чум есть.

441. Имиґиамє кєндєты /…/ няагєиґ нухєлєбтыњыѕы нињыѕы матєту

Бабушка на санку быстрыми шагами пошла к внуку домой.

Там явно что-то еще есть.

442. Єи′, манакўґ нєнсуґиѕє наягєиґ кобтуарбаґагўмўрє хойкўся тууґє тє.

Эй, только он остановился, девушка бегом пришла.

443. Бєлта имидяґкуты на хорємту митєты, иніґиаґку на.

Только бабушке щеки дает целоваться

444. Мааѕу ичењу тах. тєтірє тах. имидяґку тєті имидяґкумты  бєтєлиґє кобтуа њанує куґ њануємєны

Бабушку за руку взяла (к чуму повела, видимо) девушка.###44:13

445. Куґ њануємєны, Оуґ, тайњиє кєитє, хелиѕиє нииде ѕє кєитє куґ њанує сырєґ хоньдюґ татєбату кањкєє ємтыґ ємты кобтуа

О, на другой стороне чума совсем беленькие постели давно уже она постелила, оказывается, эта девушка (для старухи).

СМ: сырєй хоньдюй 

446. Няагєиґ њанує бєньдеґ меньдядеґ чуўнеґ ињєєґ, мааґ ињєєґ тєрєдиґ.

Прямо такие совсем все новые, кокули или там что.

447. Куґ њанує лекєѕымє бєбєѕєту кањкєє чентырыхиаѕы.

Совсем прямо мягонькую постель давно уже приготовлена.

лекєѕымє — миагкий на ощупь (свитер,постель), но пружинная кровать не лекєѕымє.

СМ: можно хекутіаґку — тепленькую (постель). Лекєѕымє не ѕнает.

448. Бєньде њємсуѕичу хирибиаты мааче.

Все оказывается приготовила, сварила, всякую разную еду.

СМ: Бєньдей

449. Няагєиґ иніґиакурє тах. курєгўй нўгўлиґиѕє тє

Она прямо наклонилась даже (аж с поклонами прямо) от радости

450. Єиґ, њуєгўєрє тєрєди тє маа ємлєди нилутємє нисыєм корсидеґ.

Оу, бог-то есть, оказывается, о такой жизни я никогда не думала.

451. Тє тєті кобтуа мунумунучу: имиєи нењкєрыєи

Девушка так говорит: грех, так не говори, бабушка.

NB Excl
452. Тє ињєє, маа?

Ну и пусть, что?

453. Нилытыє њанаґса курєдириа маантє /чуусютўѕє/ чуўмўмбатандєґ
Живой человек, всякое бывает, то хорошо, то плохо, бывает.

454. Тє… тєтірє тах. тєндє нилылиґиѕє кує хирєгўєтє.

Ну, теперь она начала там жить да поживать какое-то время.### 45:00

455. Тб. тєті кобтуалє каждый њонєє хўє туйхўґ њонєє нюєѕєты њєтумкєты

Эти девушка теперь каждый начала рожать.

456. Курєгўй бииѕє мандіґ нюєѕичу, кує хирє нюєѕичи њанує њєтумыґєґ.

Уже около десяти детей или хоть сколько появилось.

457. Њанує њыытєту кобтуалєку єрєкєрє тє нюєті њонєнтуњ саніркєндуґ њонєє куніґиаикєту тє анідичуњ таамєну њонєнтуњ дёѕўркєндуґ, таатуњ намєєну.

Прямо все равно как девушка выглядит, дети сами по себе играют, а постарше за оленями сами следят, с оленями.

458. Таачуњ тб. њуєляа моунтєну таѕўкєндуґ

Олени в одном месте только копают.

459. Куніґиагєльичи нигєтыґ конєґ њонєнтуњ туйкєтуґ.

Они никуда не уходят, сами приходят к чуму.

460. Њанує, таачу курєгўй канє тысячи хирє ися конаґа, накўрє канє

Оленей совсем много, аж тысяча стала, может, три тысячи.

461. Тах. тєє мєльчитєны тєсиєѕє нумайкаґарє тєті нигєты кунігєличимєны дётўрєґ, њуєлы мааѕу мєњкє?

Ну, теперь в то время этот мужик никуда не ходит, конечно, он ни в чем не нуждается.

462. Тааѕу њуку, дегытєбиті њонєнту дегєтєты

Оленей много, если захочет резать, сам режет.

463. Тє, тєє мєльчитєны тб. оуґ бєнтіні ися кулюкўєну мунунту: оу, такєєрє туркунуґ бєрємєну маањуна иньсюѕє туйњу?

Ну, в это время он на улице очнулся, удивляется: по берегу озера упряжь идет.

464. Нерєбтєєѕы кобтаґа, бєрєбтєєѕу немиґиањку.

Передовой бык, а пристяжной важенка.

465. Маањуна тах. люєситє ичебўтў бєбиадеиґ тєрєди сочелємєє тукыде луучи.

Оу, то ли из мешковины, то ли из материалы сшиты у него парки.

466. Ємє нєнсуґиѕє 

Около меня остановился.

467. Оу тєгєтєты тах. тєндє кєндємту китіди мунумунучу оуґ, тєндє дя бєнтіті тєті кєндєту нині маагўє мулысычи тєті нумайкаґа, тєндєты кадя

Оленя передового завязав, говорит, этому, на улице он сидит на санке, что-то делает, около него

468. Каѕиауґ, тб. сыру иніґиа бєтуру тб. тах. тыњгўмўнтєтєґ маагєличегєтє хунсєимиґєњ тєґ.

Эй, пожилой женщины воспитанник, ты ведь совсем прямо изменился, совсем другой стал.

469. Неначаґа нумайкаґа ися коныбиаты.

Совсем взрослый мужчина стал.

470. Тє аніґимўґєњуѕу нюуґ бєѕуґуа єку

Вырос, наверное, большим стал.

471. Тєті њонєє нюєче санірўґ ємєнімєны кадянунту

Дети твои играют, поблизости у тебя.

472. Тааче њанує куґ кабўґмўєрєгуґ, куґ толамє њанує канє њануємєны тысыті хирє таарє тєті накўрє хирє тєті

Олени совсем красивые рога, около тысячи у тебя оленей, хоть три тысячи.

473. Тєрєди таарє курєгўй, таарє кунігєличи њуку.

Такие олени у тебя, совсем их много.

474. Тб. тєті нилурє куніні исюєдеє тєнє хўтєѕєкўєрє тєґ ченынтым

Теперь эта жизнь у тебя где была, я рост твой знаю.

475. Ємны турку бєрєну ичуєрєку исює мали.

На берегу этого озера вроде бы чум ваш был.

476. Куніѕє њєтєдюєдеєрє тєті нилурє?

Где ты такую жизнь нашел?

477. Хўєтє њанує кєнсєиґє

Все время прямо начал твердить

478. Тє маа нилытыє њанаґса кунічеѕє њєѕєсутє нилутємты.

Живой человек всегда найдет себе жизнь.

479. Тє дебтуѕє мунунтум дяњку

Ну расскажи, почему нет

480. Тє матє чииґ, бєнтіні маа дюрымыми

Зайдем в чум, чего будем на улице мы разговаривать?

481. Манє кунсыє качемєґ.

Внутри чума посмотри, как я живу.

482. Єиґ, бєњгаґку, тєтірє тб. мунунту: тє мєнє куиіґиа дерутєњуњ, ченынтыњ ми тєбтє хирєдеми.

Ты меня почему не будешь знать, ты меня знаешь, мы одногодки, наверное.

483. Мєнє бєњгєм ємыґыайхўнє.

Я остяк.

484. Тє, тб. тєтірє тєсиєѕє чаибтыраґиѕє њємєбтураґиѕє куґ њанує.

Его напоили чаем, накормили, прямо

485. Нюєты немы њанує кобтуалєку.

Его жена прямо как девушка, на какую женщину похожа.

486. Тах. тєтірє мунумунучу

Он говорит

487. Њонєиґ мунуњкуту

Еще раз он говорит:

488. Тб. ємлєди нилурє куніѕє њєтєдюєдеєрє њонєє малє, тєті нярє ємєніє куніѕє њєтєдюєдеєрє

Такую жизнь ты где нашел, еще у тебя чум, эта твоя подруга, где ты нашел?

489. Тєтірє дебтуґ

Это расскажи

490. Оуґ, тах. ныдюм хиачеди мунумунучу

Оу, теперь жена его, ей надоело, говорит

491. Тєгєтєтє маамту немуѕуњуњ

Почему ты скрываешь?

492. Тєбтєриа куніґиа конысыѕєґ, куні мєнє чииґсюѕєњ

Что ты молчишь, где ты меня спрячешь?

493. Тб. тєнє маѕайся коныбинінтє нюєні тєє хиридеєтє нюєні маамсутє маѕайхўтє

Ты когда в гости пойдешь, дети, у нас дети уже большие стали, езди в гости.

494. Мєнє мантє куніґиа мелыситінє, имидитє нану

Чего со мной случится,  с бабушкоймы вместе?

495. Нинтєдетє маѕайся коныґ тыњкєличетє. (48:39)

??? Ты хоть иди в гости.

Первое слово непонятно.

496. Тєнє њуєляиґ дётєдемурє тє

Твои же знакомые места уже.

497. Тє, тєніґиа мунуруса тах. нындєты, тє-тє, бєњгєту дя мунумунучу: бырємтє деньдикўєбинінтє мааче њєѕўґмўєнє моунтє тєнє чуўрўкўѕєм

Ну, теперь так сказала жена, остяку: если ты все знаешь, давай собираться, где у меня знакомые места, те места я тебе покажу.

498. Няагєиґ тєтірє тах. тє-тє бєлта сањгєту, маа иньсюѕўся конынтєњыми

Ну чего, все, ???? на оленьих упряжках поедем, да?

сањгєту — не перевела. Мб. санка?

499. Нинтуу, маантє иньсюѕўся, мыєдисы конысытєми?

Ну чего там, не на оленьих упряжках, пешком пойдем.

500. Тє тєтірє туркуту њансє тєњє ихуаѕу тємуану

Опять по озеру, в то время оказывается было лето.

501. Няагєиґ туркаґату бєрє тє туркуні бєрєдя коныгуми

По бережку озера, на берег озера пойдем.

502. Няагєиґ туркуту бєрє чуўдя мєнє куніґиа ињум, мєнє мантєнє њуєґ

До берега озера дошли, как я делаю, так и делай ты.

503. Мєнє маамє курєди, бєньде мєнє дебтаѕаґ

Что я делаю, то и все за мной повторяй.

504. Тєніґиа ихўтє минтігєны маагўє нилутє чуўтєндањ.

Если так будешь меня повторять, какую-нибудь ты жизнь найдешь.

Няагєиґ тыбыйкиарє туркаґату суче тагєдя, кутєлєхєњуѕу нињы, няагєиґ себсяльмидиґє

Парень прямо пошел за озеро, начал кашлять он, плюнул

суче — то, что в середине оѕера; подчеркнули, что -ль- в себсяльмидиґє

505. Неначаґа туку дяли ися тб. себсиєдеєѕы монтунамуєтє

В такой огромный большой круглый камень превратилась его слюна.

506. Тє-тє, тымбиатє

Ну, теперь ты.

507. Няагєиґ тєтірє тах. остякєрє тєті тах. наягєиґ кутєѕєкєњуѕу нињы няагєиґ куту кєнсємунучу няагєиґ

Теперь остяк тоже начал кашлять, кашель его выскочил.

кєньдюґиѕє — не смогла перевести — кашель, мокрота, блевотина. М.б. харкает?

508. Няагєиґ себсялимињиѕи нињы

Хорошо плюнул.

509. Няагєиґ туку дяли хуалюйка кєитє неначаґа тах. хорбарбаґа ися њанує соњхунамуґє неначаґа њанує хирємыґыарєкы

Около этого большого камня пена большая как большая сопка стала.

510. Тє, тє мєнє њєѕўґ.

Ну, теперь на меня смотри

511. Няагєиґ њамиайдюмє њуємту њанує кємаантєну берињиѕи нињы

Теперь другую ногу прямо ножом отрезал.

512. Неначаґа тах. диндє сєхудюґє.

Совсем большой лук достал.

513. Няагєиґ мєнє њєѕўґ

Хорошенько на меня смотри

514. Няагєиґ дятыты кырўмўдўґє тє.

Оперение стрелы лопнуло

515. Њуєлы єхы себсиєдеєѕы хуалєґєѕу њанує ситімєны кырўмўдюґє ємыыґыа.

Конечно, это где плевок его был, в камень превратился, на две части сломался.

516. Тє, теперь мєнє њєѕўґ

Теперь на меня смотри.

517. Няагєиґ тє-тє мєнє маантєнє игєњ?

Прямо ты веди себя так же, как я.

518. Тєндє хойкаґиѕє тах. тєндє тєндє њєѕўхиті тах. хуалибаґату тєндє сиєкўмєєны њойбуєрааѕу малкуѕиґє.

Он побежал туда, на камень идет, в камня дыру он выскочил, только лоб видно.

519. Єиґ, тєтірє тах. остякєрє тєсиєѕє няагєиґ кўмааґкўмтў сохудюґє тєсиєѕє, кєхы њўкєѕаґку

Остяк ножик свой достал, похожий на куропачий нос.

520. Няагєиґ њуємту нєрыдиґє, оу, дяриті, дяриті

Ногу себе кольнул, ой, больно, больно.

521. Няагєиґ тєтірє тах. њуємты нясычи бериґє

С трудом он отрезал ногу.

522. Няагєиґ тах. ляньде тоби макєраґмує, диндаґку сохудюґє.

Прямо корень тальника согнул, лук такой достал (из тальника согнутый).

523. Ситі тори хелыєдеє бадяґтує тб. тє ситі хуааде битіѕє кєлумєбтаґа тє

Два железных листа напополам разрезанные железами наряженные, две деревянные стрелы достал.

524. Няагєиґ дятірє хењкєњыѕыґ нињыѕє четєњыѕыґ нињын тєґ њуєлы тєрєди тыминіагўмў себсиєдеємє биариґє ситіґиа кєидя

Выплюнутое его (пена) надвое раскрылась

Первая часть непонятна.

525. Няагєиґ тємєєны тах. хойкаґиѕє тах. нєњхє бєњкєрє

Прямо по этому месту побежал плохонький остяк.

526. Тєндєты сиє кунсыны сыѕырхобтє маа сиєрбыґыа ися коныбиаты тє.

В этой дыре оказывается она дыра стала

527. Єиґ, няагєиґ њойбуєѕу нерєѕиагєты

Прямо голова вперед идет.

528. Куулюкўєну моунтє дябкуѕиґє.

Какое-то время он на землю наступил (то ли упал, то ли чего, непонятно).

529. Оуґ, ємкўмўрє тах. маањуна моу?

Оу, это что за земля?

530. Коуѕу такєє дебатуту.

Солнце совсем красное-красное.

531. Няагєиґ дирбарањку

Прямо снежок (только лег).

532. Оу, тах. сюаркўмўмє дюкуґємє тє сиєрымыґєм тє куніѕє њєѕєтєњумє

О, товарища я потерял, я же совсем в дело попал, где я его теперь найду.

533. Тєтірє тах. ємыґыа кєидя конаґа.

Он теперь пошел в другую сторону.

534. Касаґ нюєчедя

Боком как-то пошел.

535. Маањуна ємты дирбарєкутєну сюарнє њуєдеє тєніґиариаиґ сохиатыты

Что это по маленькому снежку моего друга следы видны совсем свежая большая дорога.

536. Няагєиґ тємєєны хеѕытыгєты.

По этой дороге он идет.

537. Оуґ, куулюну мунунту: Оу, ємтырє маањуна нерєнынє дюбєињ

Через какое-то время говорит: что там такое впереди меня видно?

538. Няагєиґ тах. њамиайдюмє дўѕўмтў бєнсє њўансєбтє дюбєиґє сєдеєты кєитє.

Вторую руку с лопаткой вместе бросил около дороги.

539. Оуґ тах. сюаркўмўмє дямєлєгатє, няагєиґ кўмаакўмтў сєхудюґє тє

Оу, друг-то мой совсем непутевый такой, прямо ножичек свой достал.

540. Няагєиґ киратуту 

Совсем прямо орет: ой-ой-ой

541. Нясычи дўѕўмтў ємыыґыа мєтаґа, тє-тє, тєндє коиґєты.

Кое-как руку обрезал, ее оставил.

542. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє њонєиґ њансє бииґиа њамиайдюмє њуємту тємєєны мєтубату.

Опять пошел, опять другую ногу оказывается так обрезал.

543. Тєндє дюбєєбиатыѕы

Туда оказывается бросил.

544. Оу, тах. ємты сюаркўмўмє дямєлєгаґа тєґ

Оу, этот мой друг совсем какой-то непутевый

545. Няагєиґ нясычи њуємту, њамиайдюмє њуємту мєтаґа кўмаантєну.

Кое-как отрезал вторую ногу.

546. Куґ њанує лањўрўњалєкєту дярєѕысы.

Очень кричит, стонет.

547. Тє, тєгєтє њонєиґ бииґиа

Ну, теперь дальше поехал.

548. Оу тб. тєтірє тєсиєѕє няагєиґ такєє аніґє маањуна тусайку коибиаты њуєдеєту куньди?

Там чего это такое большое черное в своем следе оставил?

549. Няагєиґ тєсиєѕє сюармє њойбуєдеєѕу дяњку.

У моего дружка теперь головы нету.

550. Њойбуємту бакєѕєємту мєтубату.

Голову вместе с шеей отрезал.

551. Тє нєнсыєдеєриаѕы тєны хўтєѕєдеєрааѕу тєны дюбєиті.

Его туловище (по позвоночник) только валяется.

552. Оу, тб., мыњгўмўнє тєґ нємбєтє тєґ чуґўнє, тє куніґиа бакєѕєємє мєтутєњум?

О, я совсем плохое что-то натворил (в дело попал), как я шею свою отрежу?

553. Маа нинтєњым куєґ хўѕєкумє мєтубўнє.

Я же умру, если ??? отрежу.

хўѕєку — что-то белое, что есть в костях у оленя, но не то же самое, что койму.

554. Няагєиґ нясычи кўмааґкўтєнунту тах. єиґ, дёу! њањкєриґє, совсем дярєѕєты

Теперь он с трудом ножичком — ой! кричит — совсем больно.

555. Тах. нясычи бакєѕєємту тубсяѕыґє.

Кое-как шею отрезал (типа того).

556. Маабатє ичењу кўмааѕу?

Ножичек совсем не ножик

557. Нянту њуєдеє кунсымєны бакєѕєєѕу деньсялири.

По дружка дорожке как мячик кружится.

558. Тб. хуалюрўтўє бикааґкў буєѕу мєлытуту.

Каменистой речки волны струятся.

559. Тєндє бєрємєну тєті њуєдеєѕу њєѕуты дирбарањгутєну.

По этой речке по бережку его дорожка видна в снежке.

560. Сылиаѕє манакўґ кєндытєны маању.

Не знаю, только начинает замерзать или что?

561. Няагєиґ неначаґа маѕєґє такєє.

Огромный чум виден.

562. Тє њунсыѕє биари сиємєны буєѕу кєлытуту ємты бигайкўмўмє.

Через дымовое отверстие течение струится этой речки.

563. Оу, ємкўмўрє маа? Туй ися лєњынты.

Оу, это что? Как огонь горит.

564. Њанує неначаґа маґ њанує тєніґиариаиґ лєњынты њанує.

Совсем большой чум прямо так прямо совсем горит.

565. Дянсєрєхуаѕаѕє сылиаѕє баса маґ

Аж накалился совсем до красноты, то ли железо, то ли что.

566. Њунсыѕєнє сиємєны ємты њойбуєдеєѕы тєті сюарнє ємєєны ичуєрєку.

Вроде моего товарища голова здесь находится.

567. Тємєєны бигилиґє.

Туда он заглянул.

568. Тб. сюарнє њойбуєдеєгўмў туу лєњынтыє кунсыѕє њанує дёѕа мантє тє дянсєрєхуаѕаѕє.

Голову моего друга из горящего костра достали, она как уголь раскалилась, оказывается.

569. Няагєиґ тєндємты њансє мыєнтєны хуачелєбтудя мыєгєличегєтєты ситаадя нитєє куньди.

Прямо на эту голову молотком сильно от молотка подпрыгивая в кипящий котел.

Почему кипящий?

570. Тєгєтєту тах. бачураатє хейбыриатє муньдетує мунсєраатє дюбєєрысы њуґєиґ лєњкєри сиємєны малкуѕиґє

Потом от дыхания, от тепла кипятка даже голова через дырку в пороге выскочила.

571. Тє, тах. нєњхє бєњкєрє тємєєны тах. єиґ бадяне бєлтањуѕу нюуґ тубаґку что ли валяется

Плохой остяк, ой железы у меня кончились, вот кожа, что ли, валяется.

572. Оуґ, няагєиґ тєсиєѕє оуґ, ємты тє њонєє басамє тєихуату.

Оу, оказывается, у меня еще железо есть.

573. Єиґ, басамє ємты њимсяѕыхиаѕымє тє.

Оказывается, я его не заметил, это железо.

574. Маадя басагўмўмє ємты дючелаґ нинтєњыґ лыкуґ тєсиєѕє.

Почему железо мятое такое (типа старое), оно же совсем сломается (или заржавеет) скоро.

575. Ємны нихиаѕєємє єндыґ

Я-то что-то сделал бы наверное.

576. Тах. бињимє тєичу тєґ ємты.

У меня же зять здесь.

577. Бињимє њонєє нинымє дёмтукєсуѕє єку.

Зять и брат наверное меня будут ругать.

578. Тє тєињєє, њєтєгумє.

Ну, теперь я начну.

579. Тах. кўєде хоиѕимє чииниґє.

Теперь он затопил березовое полено.

580. Няагєиґ њанує нєњхє бєњкєгўмўрє њойбуєѕу њанує куґ  куґ њанує сяиґє њанує.

Этого худенького остяка голова его совсем сожженный такой стал.

581. Њанує сяйбитє маабўтє њуєйчу дёнудиґиѕє.

Сгорел что ли, такой маленький комочек стал.

582. Тб. тєндємту туєбтутіні някєлиґєѕы.

Это теперь щипцами вытащил.

583. Ємыыґыа мыєнты соњкєгєраатє бєнсє њанує угєли мантє бєнялиґиѕє.

Совсем от молотка тяжести как уголь рассыпался.

584. Єиґ, тб. ємтырє єлютў тєґ

Эй, этот же никуда не годен.

585. Маалєму ємлєдигўмў тах. маа баса ися конынтєњы?

Это никуда не годится, какое железо будет из него?(56:36)

586. Єиґ, ємны мунубаааѕєєм тах. тє манакўґ тє бињинтємы няагєє тууґє тєті, бињимє хиаирисиѕиґ єку.

Эй, что-нибудь сказал бы, теперь хороший зять у нас попался, зятю наверное стыдно будет, если я что-нибудь скажу.

587. Нєњхє исюѕє єку њонєє нинымє дёмтукєндату.

Плохо будет, наверное, еще брат обидится.

588. Єиґ, куніґиа мейчењынє, тєтірє тах. ємыыґыа.

Эй, теперь я что буду делать?

589. Бєньдєґ ємєґ њойбуєдеє дењкєлєсыєдеє латєєдеиґ тєрєдяґкуй њуєйче ємыґыа њолыє хияњкєиті нану бєньде њуєйче мєнудюиты нану бєньде њуєйче мєнудюўкў.

Все раскрошившейся головы кости эти косточки все вместе как мячик сделал двумя руками (то есть скатал).

590. Бєндініє кєитє лєњкєри сиємєны бєндиніє кєитє дюбєиґєты.

На улицу через дыру дощечки бросил на улицу.

591. Оуґ, таб. тєті бєњкєрє њуєту ни кєрчимидиґє.

Этот остяк на ноги встал.

592. Оуґ, хиємоу, мыњгўмўнє тах. кунтубатанє тєґ маагєличе дерутум, куніні имуєгєичемє дерутум тєґ?

Я-то вздремнул чуть было, ничего не помню, даже не помню, где я был.

Тє, манує сюаркўмўмє куніє кєидя коныњы?

А где товарищ мой в какую сторону пошел?

593. Няагєиґ сюарнє њуєдеє дирбараку нимєєны

Хорошо дорога товарища видна по снежку.

594. Неначаґку тєті єлыгаґку каанаґку бигайчу бєрємєну њансє хойкубатаѕє дюмбў тамуєрєку њуєдеєѕу.

Маленькая речка такая каменистая по берегу побежал, в его следе даже трава видна (или мох, земля в общем).

595. Маањуна хирєгєє куєдяґа нитє тандєту ємты быкўмўмє.

От большого хребта оказывается вниз падает эта вода.

596. Ємтыгўмўмє бигаймє

Эта речка

597. Тб. тєті тєсиєѕє куєде хондяйку тєндє нині тах. неначаґа маѕєґє.
Прямо наверху хребта, на нем большой-большой чум.

598. Оу њамиайдюмє кєитєє котуѕє нииде кєитєє деичи њануємєны бєньдеґ хењкє њарка кубуґ чиминсебтє дибиатындыґ

С другой стороны чума с юго-западной стороны нюки из шкуры бурого медведя с лбом и зубами вместе.

599. Тб. хелиє кєитєє деичи бєрєѕєндуњ сырє њанує чиминьсебтє бєньдеґ дибиатындыґ

Теперь с другой стороны нюк вместе с зубами висят.

600. Кєѕусєбтє тєніґиа меймєєґ деичи.

Вместе с когтями сделанный нюк.

601. Тб. тєндє њанує неначаґа тєсиєѕє маѕєґє кумня хиай њанує кубатуту тєбтє нягититў бєтєдя.

Такого большого чума конец шеста кумня виден от других шестов отличается по высоте.

602. Тєтірє тах. њанує сєнє хуаа мантє њанує меймєє сєнє хуаарєку њанує хиаиѕы

Как такое дерево (крона?) сделан конец.

603. Тєндє нині тах. њанує њыєгиґ немы коу ниидя хорўся њанує сылиаѕє муњгутєњу маању њомтўся лайкўтўтў.

На нем ястреб-мать, к солнцу повернувшись, то ли гнездится, то ли чего, сидит так на этом сучке (всего сучка места занимает).

Какой сучок??

604. Тє, тєтірє тах. маѕє дюйхубтыгуйчи маагєличе  маагєличе њуаѕу дяњку накўрўґ канўґ ињєє диєгєлиґиѕє няагєиґ тєє мєльчитєны.

Он теперь вокруг дома так ходит потихоньку, никакой двери нету, три раза круг сделал прямо в то время.

605. Курєгўй тоньдяймєбтыґє њуасємаґ, кєѕиаґ ємкўмўрє тє маагєличе њуаѕу дяњку.

Даже лег туда, где дверь бывает, эй, совсем даже никакой двери нету.

606. Кунібтаамєну  чиимимбиањыґ?

Как они заходят?

607. Єиґ, тєтірє тах. тєніґиа мєнуѕєса, єиґ маѕє нииѕє кєиѕє буєтує њанує бєнсє чиєѕулиґиѕє.

Ну, он так съежился, со стороны чума говорит, это разговор совсем так ясно слышен.

608. Моудерамє чеѕулиґє.

По земле даже слышно, что там говорят (он лежит).

Видимо, если ухо к ѕемле приложить.

609. Оуґ, тах. ємтырє тєті иніѕиєрє тааніє тєґ мунунтуєрєгу исюєґ тєґ хуєнунє њанаґса туйхуату.

Зять там же твой вроде говорили же: сзади меня человек идет.

610. Єиґ, тєті њанаґсагўмў нињы тууґє єхы, маабтању?

Оу, этот человек-то не пришел, нет?

611. Маа нињырє бєнді качемєґ?

Почему не посмотришь на улице?

612. Тє иніѕиєтєнынтє нєњхє исюѕє матє серыкєрє тєнє дяѕикўтє, кєчи матє чиињєє, кєчи курєдиче њанаґса ињєє.

Зятю плохо будет, занеси домой для тебя, пусть хоть в дом заходит, пусть хоть какой человек будет.

613. Иніѕиєрє тєті нињєє нєњхємєны тєриаѕўмє

Зять чтобы во всем был доволен.

614. Нилыняндытыє нилутєты дя туйсює єку.

Наверное человек хочет жить, какой бы человек ни был.

615. Тє, њуа биариґє, оуґ, хорєѕу њанує камлєгу тєрєди њануємєны

Ну, дверь открылась, оу, лицо прямо как свежая кровь.

616. Хорєѕу дебакує њанує кобтуакўмў тах. 

Лицо у нее красное-красное, девушка.

617. Њуа биариґє тах. хорєрааѕу нєњумыґє сылыче ихўтє тах. матє чиитєбиахыњ

Дверь открылась, ее лицо только видно стало, кто бы ты ни был, в чум заходи (сначала перевели: говорят, надо зайти).

618. Тєтірє бєњкєрє баритєту њуа, биариґє тє

Этот остяк совсем к двери стремится, открыл.

619. Оуґ, њуа куньди тєсиєѕє хоймачу тубатєњу маабтању

Около двери снего вытряхивает с бокарей, что ли.

620. Ситіа кєидя хуаруґиѕє.

По сторонам посмотрел.

621. Оу, хелиѕиє кєитєє бєбєтєну тєті сюардеємє нербиаири, сыњєникаанунту нумайкаґа

Оу, на другой стороне чума мой товарищ лежит там, на севернее от него парень.

622. Њуаникааѕу тєті мєнє сиєрытєсыєдеє кобтуа 

Около двери меня заносившая девушка.

В чум которая меня впустила.

623. Хелиє кєитєє њансє њонєиґ њарєгєиґє, касаґа курєгўй нярбимидеґ

В другую сторону опять посмотрел, от испуга чуть не упал назад

624. Сыті њысєде њомтўтў бєнсєгєй сеймигиали ичугєй.

Два муж с женой сидят, оба безглазые.

625. Њамиай чайбєѕы ємєніні дюбєиті.

У одной живот совсем в стороне лежит (видимо, большой).

626. Куєдюмубтаґа њуєйкєличе сеймыѕы дяњгуйчу, лууѕы дятку.

У мужа ни одного глаза нет, и одежды нет.

627. Коуту бєњгє такєє сиєрыаґ, куєкєличитў дяњгуґ

И ушей нет, только дырочки одни, ушей даже нет.

628. Коуту сиєрыаґ њундатундуґ

Ушные дырочки только видно.

629. Тє, тах. тєті ныйкиа ємты сыњє нииде кєидя мєсємиґє тєті сюардеєѕу тєндє ны нииде кєидя лєхєдиґєѕы

Теперь эта женщина, товарищ мой что-то там ищет, это женщине туда толкнул.

630. Тєндє лєѕўмўдюґє бєњкє.

Туда сел остяк.

631. Оу, тах. маањуна матє ємкўмўрє чиињим?

Оу, в какой чум я зашел?

632. Няагєиґ тєндємты мебкіалмєбтыњыѕы нињы, тє маадя буєњуњ ниґ сойбуґ.

Щипнул ее (а может, его), — ну не тронь меня, не разговаривай.

633. Няагєиґ тєтірє тах. тє касаґа њуєйчу курєгўй чањхєѕыры няндєту.

Этот теперь чуть ее товарища ногу не свернул.

634. Тє, тєтірє тах. тєті бєйкаґа тє ихўтє маа ихўтє сеймыгиа ичує няагєиґ чењиалиґиѕє

Этот, то ли старик, то ли что, который безглазый, оу, что-то он вымолвил.

635. Єиґ, маѕайчукєиче маа њємтєњуњєи?

Эй, чем ты угостишь своих гостей?

636. Басаде минтіагєны маагўє бабиґ тєичуґ нокуєњуѕу нињыґ

Иди на охоту, может, какие-нибудь олени есть поблизости.

637. Оу, њохєбуху, њамиай бєњкє њансє касаґа буєгєлєґ, тєніґиа њуєнєиґ мєбкиалмєбтыґєты.

Оу, ну и ну, остяк чуть не заговорил, потом опять ущипнул ее (может, и его).

638. Тб. тєтірє тєсиєѕє кєитєнунту дюндўчу кањкєє хоањачу маањачу диндічу кєладеса

Около себя давно уже лук со стрелами положил, не положил, луки достал.

639. Тємєєны туу бєрємєны конаґа ємы кєимєны тб. њуа боуса тєті немыґєѕы нерєны ????

Вокруг костра обошел по этой стороне, теперь пройдя дверь (нрзб.)

640. Оу, такєєрє њємлаиѕєу

Оу, его съели!

641. Няагєиґ њансє нянту њує касаґ чањхєѕыґ

Снова чуть товарищу своему ногу не сломал.

642. Оу, хиємоу, маадя тыњгўмўнтє тєрєди ися маа нилутє чуўтєњањ нисыѕыґ няндытыґ чуґ.

Оу, почему ты так, никакой жизни у тебя никогда не будет.

643. Кєѕичилиаиґ мии тєѕаґањ ємыґ моунтіґ

Зря ты принес нас в эту землю.

644. Тє ињєє няагєиґ тєтірє тб. тєті тє курєгўй химиґє дяњгуймунтукундє.

Даже совсем уже стемнело, пока его нету.

645. Тєті њањє кунсымєны коныдиєдеє њанаґса

Этот, который в рот залез человек.

646. Оу, тб. кує чубўчену тах. иніґиа њомтўґє.

Оу, через какое-то время старуха села.

647. ???

Нрзб.

648. Няагєиґ тєніґиа хинальмўњўѕў нињы.

Чихнул.

649. Няагєиґ тєндє хуєну нєњхє.

После этого плохой.

650. Нєњхє дёйбаґку њанує нясы хеѕытыты.

Прямо этот худенький прошлогодний теленок куда-то идет.

651. Њуєдеєту кунсымєны бєньдеґ биєтучи тандєту.

По его дороге все кишки капают.

652. Нясыриаиґ њанує такєє бєйкаґаги иніґиаги тєті лочаґ нимєєны хеѕытыты сыњє ниидя

Кое-кое как прямо у старика и старухи дочки по доскам идет в сторону сынга.

653. Тєтычи накўрўґ бєнюлиґиѕє њойбуємту њонєиґ дюбєєкєты.

Он три раза начал отдыхать и голову опять бросает.

654. Оуґ, сыњє нииде кєитєє њанує сыњаґхўтє тєтірє тах. њойбуаґкумту дюбєиґє

Со стороны сынга на это почетное место голову бросил.

хўтє — самое почетное место

655. Єиґ тарик, тарик, бєйкаґа мунумунучу

Эй, старик говорит

656. Тб тє єиґ тє тб. маѕайчумиґ талакали ичує њанаґса ихуаѕу

Оу, наш гость теперь несчастливый человек, оказывается.

657. Талату дяњку.

Таланта нету.

Счастья то есть.

658. Тє бахигєличе сюдяґањуѕу нюуґ, тєті бєйкаґа мунумунучу

Даже дикий наверное кончился, этот старик сказал.

659. Тє куніґиа мейчењырє, ињєє, хуатіњўрўґ.

Ну, что сделаешь, варить поставьте.

660. Тє тєє чухєны иниѕиєтє ниніагє кєндайкўдеґ.

Чтобы зять наш доволен был во всем.

661. Ниґ нєњхємєны њуєґ иниѕиєтє нися кєндайкўдеґ.

Не портить себе настроение и чтобы зять не обиделся на нас.

662. Тєніні њахурє тєичу тєґ.

Там у тебя сестра есть.

Тб. тєті нумайкаґарє дирхиаґкумты дёйбакумту бєньде кєбиґє.

Этот парень теленка этого олененка всего ободрал.

663. Тєніґиа курєгўй мєкуѕу чииниґиа, чиибиалы сылиаѕє норує чухўєдеє или кањкєєдеє

У него спина даже кислая (тухлая), на спине чирьи, то ли она летняя или весенняя была.

664. Тєндємты тах. тєніґиа кєхилесы, хуалиґєѕуњ, тєє мааче ихўнўндўњ кундаґаґ.

Теперь эту ободрад всю, в котел бросили (варить начали), ну как бы то ни было, спать легли.

665. Тє, бєйкаґа кањкєє кўѕўахуату.

Ну, старик давно уже проснулся.

666. Бєбєдеєрааѕу тєті сеймыгиа ичує.

Место только его осталось этого безглазого.

667. Оуґ, тєгєтєты тах. тє, кує чухєгўєну тах. кўѕиату дя њємєґкєндутєну няагєиґ сањкуѕєгўмиаче кирўємынєчинтє.

Ну, теперь, через какое-то время, во время когда начали кушать прямо колокольные звоны слышно стало.

668. Няагєиґ мааче ихўтўњ бєбирмўнўчуњ нятуњ дя няагєиґ тєны нєриармынычињ

Слышно типа как ругаются или дергаются, друг другу прямо грозятся.

669. Оу, тб. бєнді [њонсыди] њамиай мунунту тє, меригиаиґ бўўњандуґ, мєнє њанує лиґєруґ, — тєті бєйкаґа мунумунучу.

Теперь на улицу выйдя, говорит: эй, идите быстро, слишком навязались ко мне.

њонсыдинедоговорено

670. Тє иніѕиєгўєрє такєє маа сиєрты тєињу, кєрутєту маѕайчуєгўми.

Зять-то, он тут при чем, просто в гости приехал.

671. Тє, тєтірє тах. таачу тєті тудюґєу, нихиањєті тєтєґ єрєкєрємєны нёчибтыхиањычиґ

Олени у вас совсем дурные, по-хорошему вы отпрягайте их.

672. Нињычи тудюгєлтукуґ няагєиґ хорањачи.

Чтобы они дурными не стали, спокойненько все делайте, не грубите на них.

673. Няагєиґ тєтірє тах. мыєѕєтєны бєндініє кєитєны неначаґку њаркаґ неначаґку њєлиаѕє тб. хутурєлубаѕатєґ бинтисиґ ињєєґ
В аргише с уличной стороны теперь медведи, волки, росомахи запряжены, оказывается.

674. Няагєиґ тах. няту тыбыйкиаґкурє нячуњ няагєиґ њанує нячуњ њємєкўндўґ курєгўй, быныриагитітіњ хуњкаруґ

Съесть друг друга хотят, на веревках только держатся они.

675. Тє оуґ, тб. тєтірє тб. тє мааче ихўтў мыєѕє нюєлаґа сыру иніґиа нює.

Ну, все-таки аргиш пошел своей дорогой, пожилой женщины ребенок.

676. Тах. сиєты кунсымєны њєтумыґє мату мииніє кєиѕє

В дырочке появился с этой стороны чума

677. Тє, ємлиай маалєѕи ємєнікаамє турку тагє ни, таанє кадя нииѕи малєґ

Э, здесь только стойбище сделай, за озером, около моих оленей не становись.

678. Манє кадя. Турку хелиє кєитє табє малєѕиґ

Около моего чума. За озером становись.

679. Няагєиґ тєтірє тах. тєні мєнє тах. манє дя коныґкиґєм њонєнту маѕучу мелысыкуєрыґ, мелысыњыри, куніґиаичи ињури.

Я домой пойду, к себе в чум, сами вы этот чум делайте, хоть что делайте.

680. Тах. мєнє сиєрмє дяњку.

Это не мое дело.

681. Таачи тєтєґ куніґиагўє мейкўєті.

С оленями как-нибудь смиритесь.

682. Кєчи хиєратє њуєнєбўтє.

Хоть обратно отправь.

683. Тєніґиа тєтілиаиґ нєњхємєну ниніа тудюгєлтуґ, дёндалаґку нюєчибтыне.

Так только ты их не зли, потихоньку их отпрягай.

684. Кањкєиче хўєтєну дялытєны тб. тєтіче нюєдеидя нємбєґ исюѕєґ
Когда-нибудь, в каком-то году, в какой-то день, когда на свете будущим людям плохо будет, если злость будешь на них держать.

685. Няагєиґ тєтірє тах. маањуна, єиґ, тєті таачу њанує бєнсє њанує касєкєнду сакўтўлеґ

Оу, эти олени чуть ли не кусаются на людей.

686. Няагєиґ њамтє ињєє кўрўдегєтачу тубєґєтєны маараатіні тымєрєгєтычи.

Он берет бьет их тубой или чем попало.

тубєґє — иѕ рога оленя, чтобы вытриахивать парку.

687. Дямуєнтўўчу бынычи тєті бєњкєрє кємаараатєну мєтукєндачу.

Веревки на шее ножом только отрезает остяк.

688. Няагєиґ њойбўўчуњ куніґиа корўхўґ тєндєґ таачу бєньдеґ тєтілиаиґ моунтє бииґиаиндєґ.

Куда голова смотрела, туда эти олени разбежались.

689. Њўлиаѕєґ ињєєґ, њаркаґ ињєєґ, бинтіси ињєєґ.

Медведи, волки, росомахи, все звери.

690. Тє, ныдюм тах. матємту њусыты… мыыґє, мыыґє єку

Женщина чум себе делает… сделала, наверное.

691. Тєтірє тах. тєті быны кєхумаку чимињиалєтєнынты дюкўтєгєтучу ємыыґыа.

Узлы веревок которые отрезала даже зубами развязывает так (видимо, показывает).

692. Няагєиґ тєтірє тах. оуґ маалємуґ ємкўмиаче тах., куда надо, маалємуґ ємты быны кєхуаґмуєгўмўґ

Оу, это для чего они нам нужны, отрезки этих веревок?

693. Няагєиґ њуєйкўємту тєндє нясы дюхєѕаґа [dѓhљѕaґa, dѓhѓљѕaґa]

Кое-кое-как одну-то развязал.

694. Кўмаараатєнунту тах. мєтудя дюбєиті.

Ножом только порезал и выбросил.

695. Маалємуґ ємты быны кєхуаґмуєґ, маа пособкату.

Для чего они годны, ни для чего.

696. Тєтірє тах. мааѕу ичењу, матєту… матє чииґє, ны тах. туумту чинибиаты.

Теперь он зашел в чум, женщина костер зажгла, оказывается.

697. Тє маадя њомтўњўњ, њємсуѕиче хирињињ маањуна, маадя мєкураарє хорўњўњ?

Ты чего сидишь, мясо сварила, а почему ты спиной ко мне повернулась?

698. Няагєиґ тєтірє тє њємурсакўєѕємту таѕўґє њємсуѕўчу хуануґє.

Столик-то накрыла она, мясо положила.

699. Тєтірє тах. њємурса сяѕыґмиєгєтєты тєтірє тонтіаири бєњкєрє

Кушать кончив, начал лежать остяк.

700. Тє, маа нињыњ бєбємтє хињгабтугуґ кунтугуни

А чего ты постель не заправляешь, спать будем.

701. Няагєиґ тєтірє тах. тєті ны њуєлы бєбєгўємту хињгєбтаґа

Женщина, конечно, постель-то заправила.

702. Тєтірє тах. батуту дя хорўтў.

К женскому месту она повернулась (спиной к нему).

703. Бєњкєрє тах. тє маадя тєгєтє нињыњ кундутєґ?

А чего ты не ложишься?

704. Няагєиґ мєнює сатємиґєњуту нюуґ нынты дя.

Он ее стукнул кулаком женщину.

705. Єиґ, ны, батуту дя њуєлы єхы няагєиґ тєніґиа тах бєњкє курєгўй луутєриади чуучу куньди хўчаґа.

Женщина на свою сторону, остяк с одеждам, со всем в кокуль лег.

706. Њамиай луутєриади тоньдюмўдюґє батуту дя.

А другая тоже с одеждами легла к своей утвари (даже в кокуль не залезла).

707. Няагєиґ кує чубєчену тах. мааѕу ичењу тах. бєњкєрє єєєу, чесиайкєндыєм ???

Ну, через некоторое время, чего, остяк-то, кричит: совсем замерз я.

чубє-, повторила уверенно. Или -ндыґє-?

708. Тыминіа мамє кунуњу?

А сейчас где у меня чум?

709. Корутєту сирў нині тах. бєњкє кундату.

Прямо на голом снегу остяк спит.

710. Тоньдяймєбтыбиатынє њамбутєнє толырыхиаѕынє, ємты, маакєличемє дяњку.

Оказывается, я лег и вздремнул, обо всем забыл, вот, у меня чума даже нет здесь.

711. Маагєличе

712. Кєнтєгєличине маагєличине дяњгуґ, кєрутєту сирў нині тєніґиариаиґ тоньдіайчиндым.

Ни санок, ничего нет, прямо на голом снегу я лежу.

713. Нясыриаиґ њанує дюньдютысы нєнсуґиѕє.

Прямо дрожа кое-как встал.

714. Єуґ, ємєнікаану тб. кєнтєнє ємєнікаану кєнтєгўємє куєхуату тб. њануємєны бииґ нєњхє дехиґє, сєњхєляњкє кобтаґадииґиа, сєњхєляњкє нєњхє немиґиадииґиа, њанує њамтєгєличитўњ њыытєндуњ менієґ

Оу, около моей санки, санка-то у меня осталась оказывается, десять совсем стареньких оленей, пять плохих быков, пять плохих-плохих важенок, даже рога не так выросли (или вообще не выросли — то есть без пантов).

Е.Д. говорит, что немиґиа и –дииґиа одинаково кончаются. Беспантовые рога, короче.

715. Тєтєґ њанує мусєгєирўґ кєтутуґ.

Они копают мох себе, как-то не так стоят, старенькие олени.

716. Оуґ, тб. тєтірє тах. нясычи кєндєтєнє ємєнієґ тах. иніарбєты маѕєдя тєні чииґє њанує мєли дюньдютыты тєті кєндітєсы

Оу, кое-как санки свои, этой женщины в чум зашел, совсем от холода дрожит от холода.

717. Оу тах. иніґиарбєты няагєиґ тєндєты дя негулєњуѕу нињыѕє тб. тыњгўмўнтє њанує бєњкєњуѕуњ бєњкє люєґса ниикаараа тєбтєриа

О, эта женщина на него подразнивать стала: ты-то остяк есть остяк, ты все равно похож на русского

718. Тб. маањуна тєсиєѕє маадя тєсиєѕє дёмтањуњ, нямту хоситєњыњ?

Почему ругаешься и еще кулаки распускаешь?

719. Тєндє мантє няагєиґ исює ихўтє, тыминіа мєнє мантєнє ихуаѕєєњ

Если бы ты так хорошо вел бы себя, ты теперь как я бы был

По-моему, два а в маантєнє.

720. Тб. њанаґсанєґ тєѕўтаґмуєдеє бєњгєґ таагали ися нилутыњ бєитє, бєньдеґ таагали маагали исюѕєњ, хўєтє мыдисы дёѕўрсюѕєњ.

Теперь предки ваши остяки без оленный вы народ были всю жизнь, без оленей и будешь, всю жизнь будешь пешком ходить.

721. Тб. мєнє нинтуу ниидине тєті бииґ таґарє контубўтє няагєє, таане тєтудюєдеиче матєдя бўўѕи

Теперь от меня не зависит все это, десять своих худых оленей с собой можешь забрать, которых ты привез, иди домой к себе.

722. Мєнє нанунє сиєрле дяњку, коныґ тєгаґа, ємкєтє ниґ њуєґ.

От меня ты ничем не зависишь, иди к себе, здесь не будь.

723. Ємє намєнунє ниґ дётўрєґ.

Со мной больше ты не связывайся.

724. Тєті тах. тєті бєњкєрє тах. бииґиаиѕє.

Ну, остяк ушел.

725. Тєті тах. нумайкаґарє нюєчи њанує бииѕє мандіґ ися конаґаґ, таачу њонєињиали њукєгимўґєґ

Этот мужик теперь ребята около десятка стало, оленей совсем полно стало.

726. Тб. ситєбырє бєлтаѕу

